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(English Version of the blessings of His Holiness) 

Without the knowledge of Sanskrit it is not possible 
to appreciate our Indian Culture and ideals treasured in 
the great epics like Ramayana and Mahabharata as well 
as Kavyas and Dramas and Poems of Mahakavi Kalidasa 
and other poets. 

The book «LEARN SANSKRIT IN 30 DAYS” 
written by Kizhathur Srinivasachariar, P. O. L., Pariksha- 
raantri of Chittoor Samskrita Bhasha Pracharini Sabha, and 
published by Balaji Publications, Madras-14, is a valuable 
guide to learn the rudiments of Sanskrit language easily. 
It consists of four parts, dealing with alphabets. Nouns, 
Roots and Verbs and names of articles in daily use, 
stories, essays, conversations, moral passages, translations 
and glossary. 

It is earnestly hoped that the general public will be 
able to study by themselves Sanskrit literature which is a 
veritable treasure-house in knowledge and be greatly 
benefited by the acquirement of sufficient knowledge in 
Sanskrit with the aid of this book. 

May the Balaji Publications of Shri Janakiram 
grow from strength to strength and produce more and 
more useful books of this kind for the benefit of the 
public. 




FOREWORD 


64 If one does not know Sanskrit, 
he is so much the poorer for it 99 

The enterprising Balaji Publications have already 
produced books which facilitate to easy learning of 
different languages of our country. I congratulate the 
proprietor on his resourcefulness in doing this yeoman 
service for national integration in our country. He has. 
taken up this task in collaboration with a learned author 
Sri Kizhathur K. Srinivasachariar, who is a distinguished 
multi-linguistic scholar. The fact that even soon after the 
anti-Hindi agitation there was growing demand from 
students* for these publications which would amply 
demonstrate that the Tamilian student knows what is his 
need; he is eager to learn the lingua franca to better 
his own prospects. The Tamilian enjoys a reputation that 
he has a genious for learning other languages. 

The Balaji Publications have also brought out useful 
publications for the benefit of students belonging to other 
non-Tamil States. There is now great urge in the States 
like Uctar Pradesh and Rajasthan to learn Tamil. The 
book enabling the Hindi student to Learn Tamil in 30 
days is a wonderful facility that should be taken 
advantage of by students of these States. 


I am glad that the Balaji Publications have brought 
out valuable books which would enable the learning of 
Sanskrit through English, Tamil and Telugu. If one does 
not know the classical language of India, Sanskrit, he is 
so much the poorer for it. Those who study Sanskrit 
derive the benefit of our rich heritage. 

The people of other countries like Germany began 
to appreciate the usefulness of the study of Sanskrit long 
time ago. Even for enjoying the beautiful poetry of 
classical Sanskrit literature it is worth while to acquaint 
oneself with that language. 

These books provide the easy way of learning Sans¬ 
krit through English, Tamil and Telugu. I have no doubt 
that students in India and abroad would take good 
advantage of this facility that has been offered by M/s. 
Balaji Publications. I do hope that there will be a large 
demand for these books. I offer the publishers and the 
author my warmest felicitations and best wishes. 

(Sd.) M. BHAKTAVATSALAM, b.a., b.l. 

(Ex-Chief Minister of Tamilnadu) 


PUBLISHERS 9 NOTE 

The Indian constitution recognised the eternal merit 
of Sanskrit when it approved this language as one of our 
fifteen National languages. The unique merit of Sanskrit 
lies in its outstanding achievement of the cultural unity 
of our great country. 

India is revered and respected because of her 
spiritual and cultural greatness endowed by the valuable 
Sanskrit scriptures like Vedas, Puranas, and Smritis. It 
is clear therefore that Sanskrit has been recognised on its 
special merit. It matters little though millions do not 
speak and write'it. The other fourteen Indian languages 
have been accepted as national languages as millions 
speak and write them. 

The public are well acquainted with our venture in 
the specialised line of publishing books in all the fifteen 
National languages as well as inter-state languages in a 
phased programme which come under the general title of 
**The National Integration Language Series ”• This 
book is one of the series whose author Vidyavisarada 
Sri K. Srinivasachari P.O.L., Siromani, Hindi Visarad is 
an erudite scholar. He has spared no effort in this book 
to make the learning of Sanskrit far easier than one would 
imagine. 

We earnestly hope that the pains we have taken 
will have their due reward through the ready response 
from the learned public. 

—Balaji Publications. 


AUTHOR'S PREFACE 

The term ‘ Sanskrit * as used now means s well done* 
or rectified, \ The Vedas, the universally accepted first 
scripture of humanity were written in this language. The 
rituals and modes of worship mentioned in the Vedas are 
directly related to the gods (Devas)* There is also a 
deep rooted faith among the Indian public that Sanskrit 
is the language of Devas. Hence this language was 
rightly called Daivi vak (Deva Bhasha) during the vedic 
period. 

Panini, the great grammarian endowed this language 
with his famous grammar in the 7th century B.C. From 
then on, this language was known as 6 Samskrtam\ 

A number of great works of eternal value like 
Ramayana, Mahabharata, Puranas, Darsanas and equally 
valuable poetic and dramatic works of Kalidasa, Bhasa, 
Magha, Bharavi and the like were written in Sanskrit 
language. Besides, the great sciences indispensable to 
the life and progress of humanity like Astronomy, 
Astrology, Medicine, Architecture, Physical sciences and 
other branches of knowledge were for the first time 
written in Sanskrit alone. 

Even a layman of the olden days was quite able to 
understand and appreciate these great works though 
unable to speak in Sanskrit. But the Sanskrit Scholars of 
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olden days acquired the rare ability to speak fluently in 
this language. Even in the modern days we know of 
several eminent Scholars in India and abroad having the 
ability to speak fluently in this language. It is therefore 
needless to say that Sanskrit was ever a living language. 
It will continue to be so as long as civilisation exists. 

People all over the world thirsting for knowledge 
had been evincing great interest to study Sanskrit from 
the days of distant past. The interest has gathered 
momentum in the modern times. The old method of 
learning the script and the grammar at the initial stage 
was indeed a difficult and tedious process. We have 
therefore evolved a novel method to help people to learn 
Sanskrit with the aid of their own script. The knowledge 
of Nagari script and a tutor are not necessary. The novel 
method is nothing but the transliteration of alphabets and 
words which we have adopted as we have done in the 
other books of our Integration Series. 

This book consists of FIVE parts : The FIRST 
PART (pages 17—32) contains all kinds of Sanskrit 
alphabets of Devanagari character i.e. the vowels and 
consonants and conjunct consonants etc. with their usage 
in words. How to write the vowels and consonants 
have also been shown with diagrams at the beginning, 
•f the book. 


The SECOND PART (pages 33-89) deals with ihe 
nouns and verbs in their various forms. This is more 
like the method of Sabdamanjari and Dhatumanjari. 
They insist on the memorization of some nouns and verbs 
with all cases, persons and numbers. Therefore students 
should practise them orally and in writing. 

The THIRD PART (pages 90-105) gives information 
about some Pronouns as well as some indeclinables used 
very often. 

The FOURTH PART (pages 108-146) consists of 
excercises such as stories, essays, conversations, some 
moral passages Translations, etc. etc. 

THE FIFTH PART (Pages 147-212) gives full 
information about Sanskrit Roots, verbs & verbal 
derivatives with their usage in sentences. The classified 
nouns and the glossary given at the end will help the 
students to translate English into Sanskrit and vice-versa. 

—Author 



CONTENTS 


4 


Page 

How to write Vowels ... 15 

How to write Consonants ... 16 

First Part. (Alphabets) 

Vowels ... 17 

Consonants ... 18 

Identify the correct letter ... 19 

The signs of rowels .. 20 

Consonants with all vowels ... 21 

Conjunct consonants ... 28 

Second Part (Nouns & Verbs) 

The Masculine noun (*w) ending in or . . . 33 

Some nouns ending in or 34 

Some Roots (I conjugation) ... 34 

Some verbal roots in Present-tense ... 35 

Sentences ... 36 

Nouns—Verbs—Sentences—Translation (Nominative 

& Accusative cases ... 37 

„ ., ,, (Instrumental case) ... 41 

„ „ .» (Dative case) ... 44 

„ „ „ (Genitive & Locative cases) 47 

Nominative dual. Accusative dual ... 49 

lust, mental dual, Dative dual ... 50 


Ablative dual, Genitive & Locative dual ••• 51 

Verbs III Person dual ••• 53 

„ Plural ••• 53 

I Person Singular ... 55 

„ dual ••• 56 

,. Plural 57 


Page 

II Person Singular ... 59 

„ dual ... 60 

„ Plural ... 61 

The .Masculine noun ending in 5 ... 63 

„ „ „ * ... 67 

Verbs ( 6 th Conjugation) ... 69 

The Masculine nouns ending in —fig ... 72 

The Feminine nouns rm—trf%—rftct—... 75 

Neuter nouns ^... 83 

Special nouns —tjsrg—wig—sjTctR; - ... 85 

Third Part (Pronouns) 

Pronouns & Indiclinables ... 90 

Indefinite pronouns ... 98 

Some Indeclinables used very often ... 100 

Indeclinables ending in sr ... IO 3 

Fourth Part (Exercises) 

Lessons ... 204 

Stories ... 209 

Conversation ... 2 13 

Ramayana ... 220 

Bhagavatha ... 222 

Mahabharatha ... 126 

Translation (Passages) ... 130 

Some Moral Passages ... 138 

Words of Wisdom ... 143 




PAGE 

Fifth-Part (Roots and Verbal Derivatives) 


Personal Terminations ... 149 

Parasmaipada Terminations ... 150 

Atmanepada Terminations ... 152 

Ubhayapada Terminations ... 154 

Voice ... 158 


Indeclinables 

Sentences with Present Participles 

Infinitive purpose (gn) 

Past Participle ending in 

II II 9 9 (^t) ••• 

„ Present Participle ending in (gqg ) ... 
99 Past Passive Participle ending in (g)... 
„ Potential Participle ending in (gsg) ... 
Prepositions 

Command & Prohibition 

Some Classified nouns 

Numerals 

Ordinals 

Glossary 


162 

163 

165 

166 
168 
169 
171 

173 

174 
177 
179 
192 
194 
198 



HOW TO WRITE VOWELS 




















































































18 


CONSONANTS 

If (pft) 

1 » ^ ^ J]T ^ ^ 

k kh g gh ft 

2. ^ sr 3? 

c ch j jh fi 

3. Z 3 ? $ sf 

■s ^ «v - s 

t th d dh 9 

4. ^ «r % w ^ 

t th d dh n 

5 . ^ «f ^ ^ 

p ph b bh m 

6. \ l 3 f 5T 

"S " *\ *S *s 

y r 1' v s 

7. I *. * a st, 

s s h 1 k§ 

Note: These consonants are generally used 
in combination of vowels for the convenience of 
pronunciation as she An on the next pages. 
Example: + 3 J = $& etc. 
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IDENTIFY THE CORRECT LETTER 

31 3(T 3 & 2ft 3f 

3T 31 ^ 

Z Z Z % 

Z Z ? § 5 N 

*T f of 

?! ^ 

$ 5R 
^ «T 

*r *r *r ^ 

q ’4 5 

tl <5 

* 3 ^ *$ ^ 



THE SIGNS OP VOWELS 



The words ending in % and are 
very few and therefore they are left in 
these series. 









TE 

THE 

DE 

i 

Z 

% 

tai 

THAI 

DAI 

it 

it 

it 

TO 

THO 

po 


A 

*N 

zt 

Zt 

ST 

TAU 

THAU 

PAL 

z 

Z 

i 

TAW 

THAW 

PA1 










9 

«r 

* 


r— i 

* 

<r 

TO 

3 

*! 

*( 

TA 

THA 

DA 

DHA 

NA 

PA 

PHA 

BA 

BHA 

MA 

m 

m 

TO 

to 

«n 

to 

TOf 

*1 

to 

TO 

TA 

THA 

DA 

DHA 

NA 

PA 

PHA 

BA 

BHA 

MA 

ft 

ft 

ft 

ft 

ft 

ft 

ft 

ft 

fa 

ft 

TI 

THI 

DI 

DHI 

NI 

PI 

PHI 

BI 

BHI 

MI 

ft 

ft 

ft 

ft 

5ft 

ft 


ft 

ft 

ft 

TI 

THI 

Dl 

DHI 

NI 

j, PI 

PHI 

BI 

BHI 

MI 

5 

1 

I 

I 

3 

s 

¥ 

I 

I 

I 

TU 

THU 

DU 

DHU 

NU 

PU 

PHU 

BU 

BHU 

MU 

* 

f 

1 

1. 

* 

i> * 

¥ 

t 

* 

* 

TU 

THU 

DU 

DHU 

NU 

J! PU 

PHU 

BU 

BHU 

MU 

I 

f 



3 

i 1 3 

¥ 

I 

S 

3 

TR 

THR 

DR 

DHR 

NR 

PR 

PHR 

BR 

BHR 

MR 

ft 

k 


% 

% 

j ^ 

ft 

ft 

ft 

ft 

TE 

THE 

DE 

DHE 

NE 

PE 

PHE 

BE 

SHE 

ME 


*> 

«T 


■5s 


<T 

a 

to 

1 

w 


TAI 

THAI 

DAI 

DHAI 

NAI 

PAI 

PHA I 

BAI 

BHAI 

MAI 

ft 

ft 

ft 

ft 

HI 

ft 

ft 

ft 

ft 

ft 

TO 

THO 

DO 

ft 

DHO 

NO 

PO 

PHO 

BO 

BHO 

MO 

A 

TO 

A 

TO 

ft 

ft 

to 

4 

ft 

ft 

TO 

TAU 

THAU 

DAU 

DHAU 

NAU 

PAU 

PHAU 

BAU 

BHAU 

MAU 

% 

» 

«r 

Z 



7 

ft 

ft 

ft 

1 * 

TAM 

THAM 

DAM 

DHAM 

NAM 

PAM 

PHAM 

BAM 

BHAM 

MAM 

3 ; 

to 

TO 

TO 

TO 

to 

TO.* 

TO 

to 

TO 

TAH 

THAH 

DHAH 

DHAH 

NAH 

PAH 

PHAH 

BAH 

BHAH 

MAH 
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THE CONJUNCT CONSONANTS 






* + 

$ = 


mm 


k 

ka 

kka 

Akka 

Mother 

^ + 

3 = 

«RT 

amt 


k 

ta 

kta 

bhaktah 

Devotee 

* + 

* 

»T = 

w 



k 

m a 

kma 

rukmarn 

Gold 

* + 

*T = 

W 



k 

ya 

kya 

vakyam 

Sentence 

W K + 

* = 

W 



k 

ra 

kra 

vakram 

Crooked 

* + 

3 = 

w 

m% 


k 

la 

kia 

suklam 

White 

* + 

*r = 

u 



k 

va 

kva 

pakvam 

Ripe 

* + 

'f = 


m 


k 

sa 

ksa 

daksah 

Expert 

% + 

or ^ 


#S*r: 


ks 

na 

ksna 

Tlksnah 

Sharp 

^ + 

*? = 




ks 

ma 

ksma 

Suaksmam 

Minute 



4 * 

*T - 




ks 


ya 

ksya 

Laksyam 

Aim 


4 

*r = 

m 



kh 


ya 

khya 

sakhyam 

Friendship 


4 

*r - 

TO 

iro: 


g 


dha 

gdha 

mugdhah 

Fool 

*T 

4 

* = 

* 



g 


na 

gna 

magnam 

Sunk 


4 

* = 

H 



g 


ra 

gra 

ugram 

Cruel 

* 

4 

^ = 

ft 

fas: 


gh 


na 

ghna 

vighnah 

Obstacle 

\ 

4 

l - 

n 

shrq; 


gh 


ra 

ghra 

sighram 

Quickly 

* 

4 

$ = 

f 

3IfJ 


n 


ka 

nka 

ankah 

Number 

\ 

4 

^ = 


3^: 


c 


ca 

cca 

uccah 

High 

■"S. 

4 

?$ = 


5^: 


c 


cha 

ccha 

gucchah 

Bunch 

*v. 

4 

*T - 




C 


ya 

cya 

vacyam 

Meaning 
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4 

3J - 


3n*T 

j 


na 

jna 

ajna 

X 

4 




j 


ya 

jya 

rajyam 

z 

"N 

4 

*T - 

zn 


t 


ya 

tya 

nstyam 

5 

4 

= 



th 


ya 

thya 

pathyam 

\ 

4 

<1 = 

ta 

tT 

tta 

chittam 

X 

4 

= 

?T 


t 


na 

tna 

ratnam 

X 

4 

r = 

sr 


t 


ra 

ira 

netram 

? 

4 

q- _ 



th 


ya 

thya 

rathyah 

* 

+ 

= 



d 


dha 

ddha 

Buddhah 

X 

4 

s = 

IT 

*RT 

4 


ma 

dma 

sadma 

X 

+■ 

= 

ST 


d 


ya 

dya 

padyam 


Order 
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Kingdom 

Dance 

Lesson 

Mind 

Jewel 

Eye 

Horse 

Buddha 

House 


X 

4 

* = 

£ 

d 


ra 

dra 

X 

4 



4 


r ya 

drya 

X 

4 

f = 

5 

d 


va 

dva 

X 

4 



dh 


ya 

dhya 

x 

4 

a - 


n 


ta 

nta 

* 

4 

* = 

n 

n 


na 

nna 

'■‘s 

4 


% 

P 


ra 

pra 

* 

4 

* = 

5^* 

b 


da 

bda 

X 

4 

* = 

w 

b 


ra 

bra 

X 

4 

3 = 

«r 

m 


ba 

mba 

X 

4 

5* = 


m 


bha 

mb ha 


m 

Mudra Seal 

daridryam Poverty 

vidvan Scholar 

madhyah Middle 

santah Great people 

annam Food 

pratima Idol 

abdah Year 

brahma Creator 

i 

amba Mother 


Poem 


stambhah Pillar 
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+ 

* = 

3t 




ra 

mra 

tsmram 

Copper 

+ 

*1 = 

*T 




ma 

rma 

karma 

Duty- 

+ 

51 = 

c 

5f 




va 

rva 

parvatah 

Mountain 

+ 

m = 





ya 

lya 

kalyatjam 

Happiness 

+ 

X = 


fiw 



ra 

sra 

misrah 

Mixed 

+ 


* 




t ra 

stra 

sastram 

Science 

+ 

V = 


fkWit 



ma 

sma 

vismayah 

Wonder 

+ 

* = 

* 




ra 

sra 

asram 

Tear 

+ 

* = 

1 




ntt 

hna 

cihnam 

Symbol 


SECOND PART 
(Nouns and Verbs) 

The Masculine noun ‘ Rama ’ ending in 3f (a) 



ST^RPcT: 

S%W: ‘ W 


(Case) 

(Singular) 

(Dual) 

(Plural) 

1. 

mi 

mi 

xmi 


Ramah 

Ramau 

Ramah 

2. 

m 

XS& 



Ramam 

Ramau 

Raman 

3. 





Rame^a 

Ramabhyam 

Ramaih 

4. 

mm 




Ramaya 

Ramabhyam 

Ramebhyah 

5. 


mx*ti 



Ramat 

Ramabhyam 

Ramebhyah 

6. 

mw 

m&i 



Ramasya 

Ramayoh 

Ramanam 

7, 


XJWtt 

* 1 % 


Rame 

Ramayoh 

Ramesu 

8. 


v ^ 

I mt 

1 xm 


He Rama 

He Ramau 

He Ramah 


Meaning of the Singular form : 

1 , Rama (subject in a sentence) 2. Rama (object 
in a sentence) 3. By/with/through Rama 4. for/to Rama 
5. from/than Rama 6 . of/among Rama 7. In/on/at 
among Rama 8. oh/ye Rama ! 

3 


SOME NOUNS ENDING IN VOWEL gj (A) 

Ramah Rama 

Krshoah Krishna 

Baiah Boy 

w 

Putrah Son 

Budhah Scholar 


SOME ROOTS (I CONJUGATION) 


15 


(*K[) 


Path 

to read 

(gam) gacch 

to go 



(’ll) fa? 


Nam 

to salute 

(Pa) Pib 

to drink 

( 3 ft) w{ 


mi 


(JI) Jay 

to conquer 

Khad 

to eat 

(5ft) 


1 * 


(Nl) Nay 

to lead 

Vad 

to speak 


KOM I'l VERBAL ROOTS IN PRESENT-TENSE 



1. 

TO to read 



Singular 

Dual 

Plural 

1H Person 

TOft 

TOtK 

TORT 


Pathati 

Pathtah 

Pathanti 

II 1\ 

to% 

mm 

TO^T 


Pathasi 

Pathathah 

Palhatha 

I P 

tot^ 

TOI W 

TOTH: 


Pathami 

Pathavah 

Pathamah 


2. 

to salute 


III l\ 



Hufad 


namati 

namatah 

namanti 

II P. 


STW 

Wf 


namasi 

namathah 

namatha 

1 P. 

^PTTft 


sthth: 


namami 

namavah 

namamah 


3. 

H?. to speak 


HI P. 


t 



Vadati 

Vadatah 

Vadanti 

ii p. 

srcftr 




Vadasi 

Vadathah 

Vadatha 

I p. 


mm 

W 


Vadami 

VadSvah 

Vadamah 


Conjugate the following Roots : gw, 




Nrpah 

King 



Sevakah 

Servant 

W 


Dutah 

Messenger 

<trt: 

Panthah 

Traveller 

lit 

Harah 

Siva 
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SENTENCES 




Ramah 

Pathati 

Rama reads 




Krshnah 

Vasati 

Krishna dwells 




Balah 

namati 

The boy salutes 




Putrah 

Vadati 

The son speaks 




Budhah 

gacchati 

The scholar goes 

w 

SPTRf 


Nrpah 

Jayati 

The king conquers 


EXERCISE 

Translate into Sanskrit_ 


(!) 

The boy eats 

( 5 ) 

A traveller goes 

(2) 

Kyshna drinks 

( 6 ) 

The servant speaks 

( 3 ) 

Rama salutes 

(7) 

The messenger conquers 

(4) 

A scholar dwells 

( 8 ) 

Hara reads 
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NOUNS (Animals) 


IPU 




n|ttli 

Goat 

bidalah 

Cat 

tpri 




pjali 

Elephant 

vjkah 

Wolf 

n*rt 




nttViih 

Horse 

gardabhah 

Donkey 

Wfl 


ffw 


viintliuh 

Boar 

hari^ah 

Deer 





vftnarah 

Monkey 

sfgalah 

Jackal 


VERBS 

(I Conj.) 




(®c 


Dhiiv 

to run 

(hr] har 

to take away 

(C5i) qsq; 


<FI 


(i>rrt) pasy 

to see 

pack 

to cook 

(^i) w 




(Kinr) smar 

to remember tyaj 

to abandon 

w 

to carry or (^|) ^ 


Vali 

to bear 

(bud! ) bodh 

to know 
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39 


* 


( Subject) 

mi 

Rsmah 

TO 

asvah 

TO 

gajah 


mtt 

vSnarah 

balah 


sevakah 

gardabhah 


SENTENCES 

(Object) (Verb) 

TO f5^ 

gajam pasyati 

Rama sees the elephant. 

TO* 

varaham smarati 

The horse remembers the boar* 

f# 

haripam harati 

The elephant takes away the deer. 

phalam khadati 

The monkey eats the fruit 

to qsfir 

patham pathati 

The boy reads the lesson 

** 

annam pachati 

The servant cooks the food. 






bidalam bodhati 

The donkey knows the cat. 


i 


Translate into Sanskrit:—- 

1. Rama salutes Krishna: 

2. The scholar reads the lesson 

3 . The king remembers the elephant. 

4 . The goat conquers the boar. 

5. The donkey drinks the water. 

6 . The servant cooks the food. 

7 . The horse bears the king. 

8. The boy takes away the cat. 

9. The messenger knows the traveller. 

10 . The wolf bears the jackal. 

11. The monkey knows the cat. 

12. The horse sees the king. 

13. The elephant salutes the deer. 

14. The scholar knows the lesson. 

15. Hara remembers krishna. 

16. The Jackal carries away the goat. 

17. The boy remembers the lesson, 
t8. The travallor eats the food. 

19. Rama knows Krishna. 

20 . The Elephant bears the King. 
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4i 


NOUNS (Places) 






desah 

Country 

kavatah 

Door 

mt 




gramah 

Village 

gavakshah 

Window 

% 




gehah 

House 

lokah 

World 





utajah 

Cottage 

dvipah 

Island 

mmt 




asramah 

Hermitage 

samadrah 

Sea 


VERBS 

(I Conj.) 






(bhO) bhav 

to be 

pato 

to fall 



On) ^ 


krld 

to play 

(da) yacch 

to give 





char 

to go, move jval 

to shine 

(m) ftg 




(stha)tishth 

to stand 

nind 

to blame. 




to censure 


Note:—The root (stha) with the preposition (ud) 

gives the meaning of stand up 
e.g. sftrefe (uttishthati) etc. 


SENTENCES 


(Subject in the (Word in the 


nominative 

Instrumental 

(Verb in 

Case) 

Case) 

Present Tense) 

m* 

IS^^R 


Ramab 

K^snena 

Charati 


Rama moves with Krsna 



srrrfe 

gajah 

asvena 

dhavati 


The elephant runs with a horse 

fRTO 



vanarah 

vfkepa 

ti§hthati 


The monkey stands with a wolf 

mt 

3R^T 


Dalah 

vanareija 

krl^ati 


The boy plays with 

a monkey 

ifbr: 


fms 

harinah 

Sfgalena 

tisfhati 


The deer stands with a jackal 

TT* 



nrpah 

sevakena 

gacchati 


The king goes with 

a servant 


NOTE:—The incliclinable may be used along 
with the word in instrumental case to give clear sence 
of ‘ with eg: ;j<T{ | 



* 
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Translate Into Sanskrit:— 

h Rama eats with Krishna. 

2. A horse runs with a wolf. 

3. A boy stands with an elephant. 

4. A deer plays with a horse. 

5. A traveller runs with the deer. 

6* A servant goes with a boy. 

7. A messenger moves with Rama. 

A Jackal runs with a boar. 

9. A goat moves with a donkey. 

10. Rama runs with a messenger. 

Ih Krishna stands with a traveller. 

12. An elephant runs with a deer. 

13. A traveller runs with a servant 

14. A boar walks with a jackal. 

15. An elephant goes with a donkey. 

16. The son goes with a traveller- 

17. The scholar runs with a boy. 

18. Hara moves with an elephant, 

19. The cat stands with a Jackal, 
20^ Rama sees through the window. 
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NOUNS (birds) 


w 

kakah 

crow 

mayurah 

peacock 

aukah 

parrot 

Mi 

bakah 

stalk 

kukkutah 

cock 

madhupah 

bee 

hamsah 

swan 

kokilah 

cuckoo 

kapotah 

dove 

garudah 

the king of birds 



VERBS 


m 





Raksh 

to protect Vad 

to speak 

(*f) Kt| 

art 


(Ruh) Roh to grow Arch 

to worship 




has 

to laugh garj 

to roar 




Jap 

to mutter (gai) g&y 

to sing 
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* 


DATIVE CASE 

njrpah sevakaya phalam yacchati 

The king gives fruit to the servant 

TO mw 3TIR 

balah annaya gramam gacchati 

The boy goes to the village for food 

*mi wrc sff«rir 

v inar ah phal ay a asramam gacchati 

The monkey goes to the hermitage for fruit 

TUB TOW m 

Ramah panthaya phalam yacchati 

Rama gives the fruit to the traveller 
ABLATIVE CASE 

fsr* i# 

budhah asanat utti§thti 

The scholar rises up from the seat 

phalam vrksat patati 

The fruit falls from the tree 

mi msfh 

Ramah gramat gacchati 

Rama goes from the village 

nj-pah gajat patati 

The king falls irom the elephant 


panthah dvlpat dvlpam charati 

The traveller moves from one island to another island 

Translate into Sanskrit:— 

]. Krishna goes for a fruit, 

% The boy comes for food, 

3. The king goes to the hermitage for a fruit. 

4. Rama gives food to the servant, 

5. The traveller goes to the village for a cock. 

6. Krishna protects the deer from a jackal. 

7. A king comes from the country* 

8 . A boar runs from one hermitage to another 
hermitage. 

9. A traveller goes from one country to another 
country* 

10. A deer runs from an island. 

11. A horse goes from the sea. 

12. A messenger carries away a deer from the 
hermitage. 

13. A servant gets up from the seat, 

14 . A son takes away a fruit for the king. 


NOUNS (Limbs of the body) 




w* 


mastakah 

head 

padah 

foot 

to. 


^i 


dehah 

body 

dantah 

tooth 





kaothah 

neck 

nakhah 

nail 

m 




karah 

hand 

kesah 

hair 



W** 


karijah 

ear 

bhujah 

shoulder 


VERB (6h Conjugation) 


w. 




at 

to wander 

kr§ 

to plough 

3|& 


C m ) 


arj 

to earn 

(ghra) jighj to smell 

e 

3lf 


(%) m, 


arh 

to worship 

(tr) tar 

to cross 



ft®) m. 


kaj 

to hum 

das dams to bite 


GENITIVE & LOCATIVE (cases) 

wm fr: m 

I RSmasya putrah gramam gacchati 

Rama’s son goes to the village. 

to* awi 

Kf jijasya sevakah asvam pasyati 
Krishna’s servant sees the horse. 

j nfpasya $utah gajam nayati 

The king’s messenger leads the elephant 

mu mw wm 

vanarah asvasya karijam rak§ati 

I 1 The monkey protects the ear of the horse. 

mi ^ 

gajah samudre charati 
? The elephant moves in the sea 

nagare $rpah vasati 

The king dwells in the town. 

W 

grame ramah Kj§t>am archati 

Rama worships Kr$ija in the village. 

% t *I#i 

dvlpe simhah garjati 

The lion roars in the island* 
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Translate into Sanskrit:— 

1. Krishna’s servant goes to the cottage. 

2. Rama’s son conquers the elephant. 

3. The king’s servant leads the horse. 

4. The servant salutes the foot of the messenger. 

5. The monkey remembers the body of a goat. 

6 . The scholar gives the food of (his) son to the 

traveller. 

7. The jackal smells the hand of the monkey. 

8. The son takes away the horse of the traveller. 

9. The boy sees a peacock in the hermitage. 

10. A cuckoo sings in the island. 

11. A boy reads a lesson in the village. 

12. A jackal wanders in the country. 

13. The scholars abandon the boy in the cottage. 

14. There is a fruit in the house. 

15. An elephant carries the king to the country. 

ROOT 

Agreement of the noun with the verb 

In Sanskrit there are three numbers both in the 
noun and in the verb—the singular, dual and the 
plural. When the noun is in the singular number the verb is 
also in the singular number. When the verb is in the dual 
number the corresponding dual number of the verb 
should be used. Similarly for a noun in the plural number 
the verb in the plural number should be used. 
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There are also three different sets for the three 
persons, namely first person, second person and third 

person. 

In the previous exercises all the nouns used were in 
the singular number and so also the verbs. In the follow 
ing exercises the dual number and the plural number are 
going'to be used. 

NOMINATIVE DUAL 
Ramau pathatah Two Ramas read 

Ktshnau namatah Two Krishnas salute 

balau vasatah Two boys dwell 

accusative dual 

Ramah gajau pasyati Rama sees two elephants. 

«t*n 

gajah harinau smarati 

The elephant remembers the two deer. 


4 
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gardabhah sevakau vahati 

The donkey bears the two servants. 

INSTRUMENTAL dual 

hanrmh Srgalabhyam tishthati 

The deer stands with two Jackals. 

gujah asvabhyam dhavati 

The elephant runs with two horses. 

nrpah sevakabbyam gacchati 

The king goes with two servants. 

dative dual 

w tonwrf 

nrpah sevakabhyam phalam yacchati 

The king gives fruit for two servants. 

mi qrcqsqf ^ 

Ramah vanarabhyam annam yacchati. 

Rama gives food for two monkeys. 

Vanarah phalabhyam asramam gacchati 

Th ' " 10 ' ,ke! ' SOB t0 ^milage for ,wo f ruiB . 
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ABLATIVE DUAL 

mi Jirqnpqf 3qq^ft 

Ramah gramabhyam agacchati 

Rama comes from two villages. 

Vanarah bidalabhyam phalam harati. 

W* srmqmri sfqgft 

budhah asanabhyam uttisthati 

The scholar rises from two seats. 

genitive dual 

sevakayoh grhe phalam bhavati 

There is fruit in the house of two servants*® 

5$^: 3nsi% fferaj qqfq 

barinayoh agrame bidalah vasati 

The cat is dwelling in the hermitage of two deer, 

qraqfc tfar: qqfa 

balayoh grhe harinah bhavati 

There is a deer in the house of two boys. 
LOCATIVE CASE 

a^ramayoh harinah bbavaiafci 

There are deer in two hermitages. 
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start: mu srcfof 

dvlpayoh gajah atanti 

The elephants wander in two islands. 

^IS^t: awn: 

samudrayoh asvah charanti 

The horses move in two oceans. 

Translate into Sanskrit :— 

1. The two servants of Krishna goto the two 
villages. 

2. Rama conquers the two elephants. 

3. The king goes with two horses. 

4. The servant goes to the house for the two 
houses. 

5. The scholar gives food to the two travellers. 

6. The fruit falls from the two hands of the 

monkey, 

7. The messenger takes away the two horses of 
the two travellers. 

8. A boy sees two pea-cocks of the hermitage. 

9. A scholar abandons two boys of the two 
cottages. 
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VERBS—III PERSON DUAL 

Rfimau pathatah Two Ramas read 

budhau gacchatah Two scholars go 

putrau vadatah Two sons speak 

scvakau vahatah Two servants carry away 

panthau namatah Two travellers salute 

VERBS—III PERSON PLURAL 

«n3i! fagfo 

balah tisthanti The boys stand. 

mn 

gajah charanti The elephants move. 

jambukah dhavanti The jackals run. 

putrah namanti The sons salute* 

dutah yacchanti The messengers give. 




II 


* 
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Translate inf© Sanskrit i _- 


1- Two boys run 

2- Two scholars read 

3- Two servants salute 

4. Two messengers speak 
5* Two kings conquer 
& Two goats see 
7i Two horses remember 
Two elephants take away 
^ The horses run 
10, The elephants carry 
H. The boys play 

12. The boars drink 

13. The kings conquer 

14. The travellers speak 

15. The messengers go 

16. The horses see 

1 7 . The jackals take away. 


I 
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I PERSON SINGULAR 


bhavami 

(I) am 

kha da mi 

(I) eat 

pa sya mi 

(I) see 

va da mi 

(I) speak 

fSf m f*r 

ji 'ghra mi 

(I) smell 

ta ra mi 

(I) cross 

ya ccha mi 

(?) give 

551ft 

da ha mj 

| 

(I) burn 

ft*rjft 

bo dha mi 

(I) know 

**rrft 

na ya mi 

(I) Ipad 





I PERSON btJAL 


nandavah 

namavah 

pathavah 

patavah 

fasTRI 

pibavah 

^MTT HT t 

bhramavah 

rakshavah 

vadavah 

vrajavah 

tisthivah 


(we) two rejoice 


» two salute 


>, two read 


„ two fall 


» two drink 


„ two rodm 


s» two protect 
>, two speak 


,, two go 


„ two stand 
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I PERSON PLURAL 


smaramah 

(we) remember 

hasamah 

, 5 laugh 

samsamah 

„ praise 

nindamah 

„ abuse 

vanchamah 

„ wish 

rakshamah 

, s protect 

archamah 

„ worship 

karshamah 

„ plough 

kridamah 

„ play 

khadamah 

„ eat 
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FT 

y : 


Translate Into Sanskrit 

1 

11 

PERSON SINGULAR 

(I P. Sing.) 

(I Per. Dual) 

(r Per. PI.) 1 





archasi 

(Thou) worship 

I worship 

we two smell 

we stand 1 





1 

namasi 

„ salute 

I conquer 

we two conquer 

we see | | 

wnfsr 


I sing 



bhramasi 

„ roam 

we two eat 

we eat $ j 



I play 



vrajasi 

„ go 

we two abandon 

we drink \\ 

vanchasi 

„ Wish 


I go 

we two burn 

we go j 






I roar 

we two give 

we run 

khadasi 

„ eat 



j 



I hide 

we two see 

we give 

tishfhasi 

„ stand 

I run 





we two run 

we speak 1 

tarasi 

„ cross 

I see 





we two earn 

we praise * 

h^sasi 

„ laugh 

I bum 

we two stand 

we censure 

■ 

vadasi 

„ speak 


6b 

II PERSON BtfAL 



garjathah 

(Yoti two) 

roar 

dhavathah 

99 

run 


pasyathah 

99 

see 

3f4«Ii 

archathah 

95 

Worship 

karshathah 

S S 

plough 


rakshathah 

99 

protect 

5RSTJ 

bhramathah 


roam 


vadathah 

99 

sj)eak 


samsathah 

99 

praise 

pibathah 

J9 

drink 
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II PERSON PLURAL 


khadatha 

(you) 

eat 

samsatha 

99 

praise 

f^E S «F 

tishthatha 

91 

stand 

vadatha 

99 

speak 

dahatha 

99 

burn 

pasyatha 

99 

see 

dhavatha 

99 

run 

rakshatha 

99 

protect 

nindath'a 

9 9 

censure 

karshatha 

95 

plough 



Translate into Sanscrit :■ 


Sing. 

Dual 

Plural 

Thou go 

You two plough 

You conquer 

Thou protect 

You two play 

You sing 

Thou play 

You two read 

You go 

Thou drink 

You two salute 

You roam 

Thou run 

You two fall 

You burn 

Thou speak 

You two laugh 

You see 

Thou censure 

You two roam 

You earn 

Thou praise 

You two remember 

You eat 

Thou worship 

You two protect 

You drink 

Thou roam 

You two speak 

You stand 


The Masculine noun ‘ Hari ’ ending in ^ (i) 

S^W: *5^’ 


Case 

Singular 

Dual 

Plural 

i. 

dh 


p*r* 


Harih 

Hari 

Harayah 

2. 

fTC 




Harim 

Hari 

Harln 

3. 

ifbn 




Harina 

Haribhyam 

Haribhih 

4* 

pi 

ffbqf 

fftwr: 


Haraye 

Haribhyam 

Haribhyah 

5. 





Hareh 

Haribhyam 

Haribhyah 

6. 

fb 




Hareh 

Haryoh 

Harinam 

7. 


p?1: 

firs 


Haran 

Haryoh 

Harisu 

8. 

Ip 

I 

I p*n 


He Hare 

He Hari 

He Harayah 


Meaning of the Singular form : 

1. Hari (subject) 2. Hari (object) 3. By/with/ 
through Hari 4. for/to Hari 5. from/than Hari 6. of/ 
among Hari 7. In/on/at/among Hari 8. oh/ye Hari ! 

NOTE: The declensions of the words in the next 
page are to be written as per the above 

noun fft. 
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Some Masculine nouns ending 
to be declined like 




*#r: 

Harih 

Hari 

Manih 



31%: 

Kavih 

Poet 

Agnih 



3i%: 

Ravih 

Sun 

Alih 

i%: 



Munih 

Ascetic 

Bhiipatih 



3 #%: 

Girih 

Mountain 

Atithih 




Kalih 

War 

Kitih 



qq%: 

Kapih 

Monkey 

Patatrih 

q%J 


<n%: 

Yatih 

Saint 

Panih 

3 rft: 


q%: 

Arih 

Enemy 

Balih 




Jfiatih 

Kinsman 

Vidhih 


SENTENCES 


in ; (i) \ 



| 

atithih 

gacchati 

j 


The guest goes. 

Gem fj 


qqfrt 

1 

1 l*shih 

harim namati 

i 


The sage salutes Hari. 

Fire 

l 


qftHT 

f 

kavih 

manina tisthati 

Bee 


The poet stands with a gem. 


w t% 

King 

\ yatih agnaye balim yacchati 

! The ascetic gives oblation to the fire. 

Guest 

mm 



kavayah 

kapln samsanti 

Poets praise the monkeys. 

Bear 

Iraq: 



jnatayah 

rasln haranti 

Bird 


Kinsmen take away the heaps., 


31W 


hand 

arayah 

nidhin nayanti 

The enemies lead the treasure 

oblation 

qm: 



panayah 

manibhih patanti 

The hands fail with gems. 


creator 


5 
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Translate into Sanskrit 

4 

(Singular) 

I salute the master. 

1 protect the sage. 

I know a poet. 

I remember the fire. 

I lead a guest. 

Thou see a bee. 

Thou worship a king. 

Thou salute a saint. 

Thou praise an ascetic. 
Thou take away a heap. 


He cooks the food. 
He salutes the poet. 
He sees a monkey. 

He gives an. oblation. 
He leads a bird. 
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(Plural) 

We worship a sage. 

We abandon a heap. 

We give a gem. 

We see a mountain. 

We protect a poet. 

You protect a guest. 

You know an ascetic. 

You worship a mountain,.. 
You abandon a war. 

You see a bear. 


They give a heap. 

They know an ascetic. 
They remember the king*- 

They salute a poet 
They conquer an enemy 


The Masculine noun 6 Guru ’ ending in 3 (U) 




( ’asc 

Singular 

Dual 

Plural 

i. 

m 

Guruh 

gs 

Gun* 

gvu 

Guravah 

2. 

3* 

Gurum 

■ g$ 

Guru 

g^t 

Gurun 

3. 

gsw 

Guruna 

g^f 

Gurubhyam 

g#r. 

Gurubhih 

4. 

Gurave 

Gurubhyam 

Gurubhyah 

5. 

Guroh 

g^f 

Gurubhyam 

Gurubhyah 

6. 

gin 

Guroh 

pit 

Gurvoh 

g^ng 

Gurun am 

7. 

* 

Gurau 

gwl: 

Gurvoh 

g m 

Gurusu 

8 . 

t g*r 

He Guro 

t gs 

He Guru 

1 gvn 

He Guravah 


Meaning of the Singular form: 

1. Teacher (subject in a sentence) 2, Teacher 

(object) 3. By/through with Teacher 4. for/to 
Teacher 5. from/than Teacher 6. of / among Teacher 
7. In /on / at / among Teacher 8* oh / ye Teacher. 
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Some Masculine nouns ending in ^ (U) 

(to be declined as per the example in the opposite page) 


w* 

Guruh 

Teacher 

Isuh 

Arrow 

Sambhuh 

Siva 

Induh 

Moon 

Bhanuh 

Sun 

mi 

Pamsuh 

Dust 

Visnuk 

Vishnu 

Vayuh 

Air 

Bandhuh 

Relative 

fa® 

Binduh 

Drop 

m 

Taruh 

Tree 

mi 

Kratuh 

Sacrifice 

Sadhuh 

Ascetic 

A$uh 

Atom 

mt 

Maruh 

Desert 

Bahuh 

Hand 

%%i 

Iksuh 

Sugercane 

Setuh 

Bridge 

Stouh 

Son 

Jantuh 

Living being 
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VERBS 

(6 th conjugation) 

(ish) icch 

to wish (sad) 

sld to sink 

(pracch) prch 

to ask Sfj 

to create 

(^ 

(masj) majj 

WL 

to bathe spjs 

to touch 

likh 

fas 

to write vis 

to enter 

ftsjfrr 

PRESENT-TENSE 

(f^5I t0 enter ) 

fasjSi 

fagfcr 

vi sa ti 

vi sa tah 

vi sa nti 


fa^t 

fa$r«r 

vi sa si 

vi sa thah 

vi sa tha 


fkmm 

fkmm 

vi sa mi 

vi sa vah 

vi sa mah 


to write ) 


li kha ti 

li kha tah 

li kha nti 




li kha si 

li kha thah 

li kha tha 



% HI. 

li kha mi 

li kh’ vah 

li kh5 mah 
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Translate the following sentences into English :— 


W' 



guruh 

s&dhum 

prcchati 

fall 



binduh 

setum 

sprsati 




jantuh 

tarurn 

visati 


ifjn 


vishnuh 

i§nna 

likhati 




sadhu 

bandhum 

pfehhatah 


serf* 


guravah 

sadhun 

namaati 




bahavah 

I shun 

spfsanti 


m 


bandhavah 

ikshun 

icchanti 


Translate into Sanskrit :— 

A teacher wants. 

The sun asks. 

Vishnu writes. 

The goodman enters the village. 

The desert touches the mountain. 
Sugarcane bathes. 

The dust takes away. 

The wind carries the dust. 

The drops stand on the tree. 

The living beings enter the sea. 

The drops touch the hand. 

The hands enter. 

The elephants want sugar-canes. 

The deserts ask rain. 

The good people bathe in the ocean. 



The Masculine noun 4 Dhatr ’ ending in % (r).* 




rase Singular 

Dual 

Plural 

i 

Dhata 

. mm 

: Dhatarau 

mmt 

Dh a tar ah 

2 

Dhata ram 

fit 

Dhatarau 

Dhatrun 

3 

mil 

Dhatr a 

Dhatrbhyam 

Dhatrbhih 

4 

Dhatre 

Dhatrbhyam 

m&m 

Dhatrbhyak 

5 

Dhatuh 

Dhatfbhyam 

Dhatrbhyah 

6 

Dhatuh 

SJTWt: 

Dhatroh 

Dhatr unam 

7 

sn# 

Dhatari 

Dhatroh 

mm 

Dhatrsu 

s f m* %mm 

He Dhatah He Dhatarau 

Meaning of the Singular form : 

I mmi 

He Dhatarah 


1. Creator (subject) 2. Creator (object) 3. By / 
with j through Creator 4. for/to Creator 5. from/than 
Creator 6. of/among Creator 7- In / on J at j among 
Creator 8. oh j ye Creator 

NOTE : The declension of the other nouns ^5, 

etc, are to be formed as 

above. 


The Masculine noun « Pitr 3 ending in ^ (r) 


Case singular 

Dual 

Plural 

i 

fm 




Pita 

Pitarau 

Pitarah 

2 

mt 


faf* 


Pitaram 

Pitarau 

PitfUn 

3 

m\ 




Pitra 

Pitrbhyam 

Pitrbhih 

4 

m 




Pitre 

Pitrbhyam 

Pitrbhyah 

5 

% 




Pituh 

Pitrbhyam 

Pitrbhyah 

6 

% 




Pituh 

Pitroh 

Pitruiiam 

7 



f^3 


Pi tar i 

Pitroh 

Pit£su 

8 

1 fe 

1 ftsd 

I 


He Pitah 

He Pitarau 

He Pitarah 


Meaning of the Singular form : 

1. father (subject) 2, father (object) 3. by/with/ 
through father 4. for / to father 5. from j than father 
fi* of / among father 7. in j at j on / among father 
3* oh j ye father ! 

NOTE ; Write declensions for the nouns and srHTcJ 
as per the above noun Also note the 

difference between and fqg; in the forms of 
nominative and accusative Cases. 
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FEMININE GENDER 
Some Feminine nouns ending in an (a) 

(to be declined like on the opposite page,) 


m 




Rama 

Laksmi 

Sena 

Army 

#51 


OT 


gita 

Sita 

Krps 

Pity 

*rrar 




Bhama 

Bhama 

Nisa 

Night 

w 




Padma 

Padma 

Sakha 

Branch 



SflfT 


Kanya 

Maiden 

Ajna 

Order 

w 


TO 


Ganga 

Ganges 

Katha 

Story 





Mala 

Garland 

Kala 

Art 



srsTT 


Lata 

Creeper 

Praja 

Subject 

to 




Kn'^a 

Play 

Bharya 

Wife 

^51 




Devata 

Deity 

Lajja 

Shame 
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The Feminine noun £ Rama * ending in an (5) 



SIROTA 

{ 4 m 

1 sri 

Case 

! Singular 

Dual 

Plural 

}■ 1 

VW 

# 

mi 

.! 

■ j 

Rama 

Rame 

Ramah 

:j a 

Vtf 


mi 

j 

Raraam 

Rame 

Ramah 

3 

vim 

mm 

vnft: 


Ramaya 

Ramabhyam 

Ramabhih 

4 





Ramayai 

Ramabhyam 

Ramabhyah 

5 

vimt 

m*tf 



Ramayah 

Ramabhyam 

Ramabhyah 

6 




! 

Ramayah 

Ramayoh 

Ramanam 

7 

mm 


mg 

1 

Ramayam 

Raiiiayoh 

Ramasu 

i 8 

1 # 

1 # 

| mi 


He Rame 

He Rame 

He Ramah 


Meaning of the Singular forms : j 

L Lakshmi (subject in a sentence) 2, E^kshnji 
/object) 3. By j with / through Lakshmi 4. for / t^ 
Lakshmi 5. from j than Lakshmi 6. of j among Lakhmji 
7, In j on / at / among Lakshmi 8. oh j ye Lakshmi. 
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Some Feminine nouns ending in ? (i) 

(to be declined like qrfcT on the opposite page) 




t 


S4atih 

Knowledge 

Bhaktih 

Devotion 

mi 




Gatih 

Way, Path 

Bhumih 

Earth 

W 


i fail 


Srmih 

Veda 

Muktih 

Salvation 

1RI 




Krtti 

Work 

Murtih 

Idol 

TO 


nf^r: 


Sr§tiil 

Creation 

Ratrih 

Night 

Sfol 




BuddHl 

i Knowledge 

Ratih 

Love 

j 




Rucih i 

Taste 

Stutih 

Praise 

#f§: 


#n 


Klrtih 

Fame 

Vjittih 

Profession 





Kantih 

Shining 

Bhutih 

Wealth 

frfa: | 




jktih / 

Caste 

Smrtih 

Remembrance 

h\es 

lira! 




Prltih 

Kindness 

Nltih 

Guidance 



The Feminine 

noun < Mati * 

ending in 5 (i) 


WFtfl 


Case Singular 

Dual 

Plural 

i 





Matih 

Mati 

Matayah 

% 





Matim 

Mati 

Matih 

2 


*rfcPf*TT 

nWv 


MatyS 

Matibhyam 

Matibhih 

4 





Matyai, Mataye 

Matibhyam 

Matibhyah 

5 

wmt, 




Matyah, Mateh 

Matibhyam 

Matibhyah 

6 


*mti 



Matyah, Mateh 

Maty oh 

Mat mam 

7 


WV\l 



Matyam, Matau 

Matyoh 

Mati§u 

8 


% *rRT 

I mm 


He Mate 

He Mati 

He Matayah 


Meaning of the Singular form : 

1. knowledge (subject) 2. knowledge (object) 3, By/ 
with/through knowledge 4. for/to knowledge 5. from / 
than knowledge 6 . of/among knowledge 7. in/on / at 
among knowledge 8 . oh / ye knowledge ! 

NOTE: 1. There are two forms in singulars of Dat. 
AbL Gen. and Loc. Cases 
2. Declensions of nouns in the left hand page 
have to be written as per the above noun 
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Some Feminine nouns ending in f (i) 






Gaurl 

Parvathi 

Vapt 

Well 





Vagi 

Sarasvati 

DasI 

Servant (F) 





Nadi 

River 

Devi 

Goddess 





T^ari 

Woman 

Bhaglrathi 

Ganges 

mt 




Patnl 

Wife 

&eni 

Line 





SakhI 

Friend (F) 

SimhI 

Lioness 





Purl 

Town 

Harm! 

Deer (F) 





Natl 

Actress 

3arvarl 

Night 

itflr 




Mahl 

Earth 

Vegl 

Hair 





Kumarl 

Young girl 

MrgI 

Deer (F) 



rsr# 


Janani 

Mother 

Rajanl 

Night 


The Feminine noun ‘ Gaurl ’ ending in $ (I) 




’ 

Case Singular 

Dual 

Plural 

i 





Gaurl 

Gauryau 

Gauryah 

2 





Gaurlm 

Gauryau 

Gaurih 

3 

a ^ 

JTT^T 




Gaurya 

Gaurlbhyam 

Gaurlbhih 

4 

*TPT 

nlffoqf 



Gauryai 

Gaurlbhyam 

Gaurlbhyah 

5 

mm t 


qWfarr 


Gauryah 

Gaurlahyam 

Gaurlbhyah 

6 

mmi 




Gauryah 

Gauryoh 

Gaurmam 

1 

A ^ 

nrot 

nWft 



Gauryam 

Gauryoh 

Gaurlsu 

8 


1 

I mm 


He Gauri 

He Gauryau 

He Gauryah 


Meaning of the Singular form : 

i. Parvati (subject) 2. Parvati (object) 3. By j 
with j through Parvati 4. for/to Parvati 5. from j than 
Parvati 6, of/among Parvati 7. In/on/at/among Parvati 
8. oh/ye Parvati! 

NOTE: The declensions of the nouns in the left 
hand side page have to be written as per the 
above noun if!$. 



The Feminine noun c Dhenu ’ ending in s (U) 


Case Singular 

Dual 

Plural 

i 





dhenuh 

dhenn 

dhenavah 

2 

H 

H 

Hi 


dhenum 

dhenu 

dhenoh 

3 





dhenva 

denubhyam 

dhenubhih 

4 


%3*qr 



dhenvai, dhenave 

dnenubhy^m dhenubhyah 

5 


^3*tf 

%3*^ 


dhenvah, dhenoh 

dhenubhyam dhenubhyah 

€ 





dhenvah, dhenoh 

dhenvoh 

dhenonam 

7 



Hs 


dhenvam, dhenau 

dhenvoh 

dhenusu 

8 



1 


he dheno ! 

he dhenu 

he dhenavah 


Meaning of the Singular forms : 

1. Cow (subject) 2. Cow (object) 3. by/with/ 
through Cow 4. for/to Cow 5. from/than Cow 6. of/ 
among Cow 7. in/on/at/among Cow 8. oh/ye Cow. 

NOTE; There are two forms in dative, ablative 
Genitive and locative singulars in the above 
noun. 
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The Feminine noun 4 Mat* 9 ending in qg (f) 



wtimt i m^ i 


Case Singular 

Dual 

Plural 

1 

WT 

mm 

mm 


Mata 

Matarau 

Matarah 

2 


mmb 

mw 


Mataram 

Matarau 

Matrsh 

8 





Matra 

Matrbhyam 

Matfbhih 

4 





matre 

Matrbhyam 

Matrbhyah 

5 


m$mi 



Matuh 

Matrbhyam 

Matrbhyah 

6 

m 

m$u 



Matuh 

Matroh 

Matpunam 

7 


m$ti 



M atari 

Matroh 

Matrsu 

8 

I mt 

I mmb 

1 nmt 


He Matah 

He Matarau 

He Matarah 

Meaning of the Singular forms: 



1. Mother 

(subject) 2. Mother 

(object) 3. 


with/through Mother 4. for/to Mother 5. from/than 
Mother 6. of/among Mother 7. in/on/at/among Mother 
8. oh/ye Mother. 

NOTE”: The declensions of etc. are 

to be written like Note the noun mq if 

alike faq; in ail cases excepting the plural form 
of the Accusative case. 


6 



NOUNS OF NEUTER GENDER 
some neuter nouns ending in 37 (a) 

to be declined as per fiH in the opposite p^ge 


3R 

Jnanam 

Knowledge 

Vakyam 

Sentance 

3T3 

Jalam 

Water 

Tattvam 

Fact 

Phalam 

Fruit 

Dan am 

Gift 

Dhanatn 

Wealth 

2^ 

Punyam 

Virtue 

Vanam 

Forest 

qrroq; 

Papam 

Sin 

Padmam 

Lotus 

3^ 

Annam 

Food 

Netram 

Eye 

5^ 

Dravyam 

Wealth 

gatram 

Body 

Subham 

Happiness 

Satyam 

Truth 

B hay am 

Fear 

Nrtyam 

Dance 

Bhadram 

Safe 


The neuter noun 4 Jnana 5 ending in sr (a) 



3 P 5 URJ 


gra* 

Case Singular 

Dual 

Plural 

1 

fR 

Jnanam 

Jnane 

Jnanani 

2 

Jnanam 

Jnane 

graifa 

Jnanani 

3 

Jhanena 


w&t 

Jnanaih 

4 

snrcwr 

Jnanaya 

SRPRt 

Jnanabhyam 

Jnaaebhyah 

5 

Jnanat 

JfianabhySm 

w^mt 

Jnanebhyah 

6 

Jnanasya 

Jhanayoh 

fRRT^ 

JnSnanam 

7 

IF* 

Inane 

graft* 

Jnanayoh 

Jnane§u 

8 

| fR! 

He Jnana 1 

| ift! 

He Jnane! 

| fRlft! 

He Jnanani ! 


Meaning of the Singular forms : 

1. knowledge (subject) 2. knowledge (object) 
3. by with/through knowledge 4. for/to knowledge 
5! from/than knowledge 6. of/among knowledge 
7 ! in/on/at knowledge 8. oh/ye knowledge. 

NOTE; The nominative and accusative cases will be 

alike in neuter gender. 
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The neuter 

noun < Vari * 

ending in * f ' (i) 




3tR> 

Case Singular 

Dual 

Plural 

i 

*tR 

sffRuR 

^rRRr 


Vari 

Varied 

Varini 

2 


sttRoR 

snRfr 


Vari 

Varini 

Varini 

3 

srrfon 

^iR^it 

snRfat 


Vari n a 

Varibhyam 

VSribhih 

4 


wiRwr 



Varine 

Varibhyam 

Varibhyah 

5 



^iR^: 


Variriah 

Varibhyam 

Varibhyah 

6 

^riRin 

^rRoRi 



Varii^ah 

Varinoh 

Varlijam 

7 

*nRfa 

stfRotR 

^Ri 


Varini 

Varinoh 

Varisu 

8 

I 1 mfc 

| ^fRnR 

1 wiRR? 


He Vare, He Vari He Variru He Varini 


Meaning of the Singular forms: 

1. water (subject) 2. water (object) 3. by/with/ 
through water 4 for/to water 5. from/than water 
6. of/among water 7. in/at water 8. oh water ! 

NOTE: The neuter nouns ending in ?, 3", and have 
two forms in Vocative Singular. 

2. Decline etc. as 

the above. 


SPECIAL NOUNS 



The masculine 

noun 6 Sakhi ’ ending in 4 f 9 (i) 


to: 5%i?: * sRr ’ 


Case Singular 

Dual 

Plural 

i 

mi 

*RjTlR 

miw> 


Sakha 

Sakhayau 

Sakhayah 

2 


mi^t 



Sakhayam 

Sakhayau 

Sakhln 

3 



sRrRi: 


Sakhya 

Sakhibhyam 

Sakhibhih 

4 


srRnsrf 



Sakhye 

Sakhibhyam 

Sakhibhyah 

5 





Sakhyuh 

Sakhibhyam 

Sakhibhyah 

6 


w*$tl 



Sakhyuh 

Sakhyoh 

Sakhxnam 

7 


W&tl 



Sakhyau 

Sakhyoh 

Sakhi§u 

8 

I *5% 

I totR 

| »s 


He sakhe 

He Sakhayau 

He Sakhayah 

Meaning of the Singular forms: 



1. friend (subject) 2. friend (object) 3. by/with 

friends 4. for/to 

friend 5. frosm/than friend of/ 


among friend 7. in/on/at friend 8. oh friend ! 

NOTE : The noun at the end of Tatpurusha com¬ 
pound, changes as (i-e' it ends in ar instead 
of f) eg: =s Lakshmana’s friend. 
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The masculine noun * Rajan ’ ending in ( ‘ n ’ ) 


Case Singular 

Dual 

Plural 

1 



mxm 


Raja 

Rajanau 

Rajanah 

2 



mt 


Rajanam 

Rajanau 

Rajnah 

3 

w 


nsifsn 


Rajna 

Rajabhyam 

Rajabhih 

4 


n*t**ii 



Raj he 

Rajabhyam 

Rajabhyah 

5 

mi 

nsrwtf 



Rajnah 

Rajabhygm 

Rajabhyah 

6 

mi 

mu 

mgt 


Rajnah 

Rajnoh 

Rajnam 

7 


mu 


Rajni, Rajani Rajnoh 

Rajasu 

8 

1 

1 trsnR? 

I tT5TR.‘ 


He Rajan 

He Rajanau 

He Rajanah 


Meaning of the Singular forms : 

L king (subject) 2. king (object) 3. by/with 
king 4. for/to king 5. from/than king 6. of / 
among king 7. in/at king 8. oh king. 

NOTE: The word ending in ^ will end in 37 when 
it is used in karmadharaya and Tatpurusha 
compounds. Eg: ?7?HM:, IjRM: etc. 


The neuter noun ( Naman ’ ending in «r (n) 

ski 


Cas> 

e Singular 

Dual 

Plural 

1 

m 

jusft, writ 



Nama 

Namni, Namani 

Namani 

0 

w 





Nama 

Namni, NamanI 

Namani 

3 

*TilT 

snqsstf 

jrrcfo: 


Namna 

Namabhyam 

Namabhih 

4 





Namne 

Namabhyam 

N amabhyah 

0 



snwt 


Namnah 

Namabhyam 

Namabhyah 

6 

5TI5H 


^l5ft 


Namnah 

Namnoh 

Namnara 

7 





Namni, Namani Namnoh 

Namasu 

8 



i mtfk 


He naman, 

He Namni, 

He namani 


He nama 

He namani 



Meaning of the Singular forms: 

1. name (subject) 2. name (object) 3. by/with 
name 4. for/to name 5. from/than name 6. of/among 
name 7. in/at name, 

NOTE: There are two forms in nominative and accusa¬ 
tive duals and also in locative singular. Vocative 

singular and dual are having two forms each. 
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The masculine noun * Atman ’ ending in * (n) 




sf!cm=Soul 


Case Singular 

Dual 

Plural 

i 

mm 


STR^TR* 

2 

Atma 

Atmanau 

Atmanah 


3TRJIRT 

mwit 


Atmanam 

Atmanau 

Atmanah 

3 

Wn 


3TTRf^{ 


Atmans 

Atmabhyam 

Atmabhih 

4 

mwn 

mmm 

mmwn 


Atmane 

Atmabhyam 

Atmabhyah 

5 

mw 




Atmanah 

Atmabhyam 

Atmabhyah 

6 

mmt 

STRJRt* 

mtmvi 


Atmanah 

Atmanoh 

Atmanam 

7 

Atrnani 

SfRJRfe 

Atmanoh 

Atmasu 

8 

t 3*13^ 

t siirrI 

1 3TTRR* 


He atman 

He £tmanau j 

He atmanah 


NOTE: Write declensions for snap*, gql^, 

etc. as above. 


The neuter noun * Manas 9 ending in g 1 (s) 

maim j ‘* rh > 

• = Mind 


Case Singular 

Dual 

Plural 

1 

*r: 

*R*ft 

mtfk 


Manah 

Manasi 

Manamsi 

2 

mt 




Manah 

Manasi 

Manamsi 

3 


iRfwrf 

wMkt 


Manasa 

Manobhyam 

Manobhih 

4 

*R% 

*Rt**rf 

iRtat 


Manase 

Manobhyam 

Manobhyah 

5 

inrat 

iRterf 



Manasah 

Manobhyam 

Manobhyah 

6 


inrat: 

mm 


Manasah 

Manasoh 

Manasam 

7 


rarat: 

mm 


Manasi 

Manasoh 

Manassu 

8 



t iRffo 


He manah 

He manasi 

He manamsi 


NOTE: The declensions of m\ 9 etc. are to 

be formed as above* 


THIRD PART 
(Prrnouns & Iodiclinables) 

a he Pronoun ‘asmad’ (equal in three genders) 
ending in ^ ‘ d ’ 

(%i mRt) ‘ 


®ri = i 


Singular 

Dual 

Plural 

311 

sntf 


akam 

avam 

vayam 

I 

we two 

we 

m 

3fRT, ^ 


mam j ma 

avam, nau 

asman, nah 

me 

us (two) 

us 


mmt 

3rc*Tf$n 

maya 

avabhyam 

asmabhih 

by me 

by us (two) 

by us 

W, ^ 



mahyam, me 

avabhyam, nau 

asmabhyam, nah 

for me 

for us (two) 

for us 


aflsffwrf 


mat 

avabhyam 

as mat 

from me 

from us (two) 

from us 

% 

3TOtt) 

awrcfc m 

mama, me 

avayoh, nau 

asmakam, nah 

to me 

to us (two) 

to us 




mayi 

avayoh 

asmasu 

in me 

in us (two) 

in us 


NOTE: The declension forms of the above noun should 
be by-hearted by every student of Sanskrit. 
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The Pronoun * yusmad ’ (same in three genders) 
ending in * d 

= You 


Singular 

Dual 

Plural 


Pf 

s* 

tvam 

yuvam 

yOyam 

*thou 

you (two) 

you (subject) 

rtf, 



tvam, tva 

yuvam, vain 

yusrnan, vah 

thou 

you (two) 

you (object) 

m* 



tvaya 

yuvabhyam 

yusmabhih 

by thou 

by you (two) 

by you 

% 

PI^T, 


tubhyam, te 

yuvabhyam, v5m 

yujmabhyam, vah 

for thou 

for you (two) 

for you 




tvat 

yuvabhyam 

yusmat 

from thou 

from you (two) 

from you 


WWt h 


tava, te 

yuvayoh ? vam 

yustnakam, vah 

of thou 

of you (two) 

of you 


frit* 


tvayi 

yuvayoh 

yu§masu 

in thou 

in you (two) 

in you 

NOTE: The 

above declensions 

are also to be 


hearted. 

*Thou is used in old form of English for 
second person singular* 




The Masculine Pronoun *Tad* ending in «d ’ 

€: = He 


Singular 

Dual 

Plural 

m 

ft 

* 

sah 

tau 

te 

He 

they (two) 

they 

t 

§ 

*3R( 

tarn 

tau 

tan 

him 

them (two) 

them 

fa 

rfFqf 

% 

tena 

tabhyam 

taih 

by him 

by them (two) 

by them 

to 


fa*r* 

tasmai 

tabhyam 

tebhyah 

for him 

for them (two) 

for them 

tor[ 

mm 

fa*?* 

tasmat 

tabhyam 

tebhyah 

from him 

from them two 

from them 

TO 

fat* 

fai^ 

tasya 

tayoh 

tesam 

to him 

to them (two) 

to them 


fat* 

fa 

tasmin 

tayoh 

tesu 

in him 

in them (two) 

in them 


The feminine pronoun ending in « da 8 

WFttf 


*n = She 


m 


31* 

sa 

te 

tah 

she 

they (two) 

they 

m^ 

% 

mt 

tam 

te 

tah 

her 

them (two) 

them 

TO 


mfkt 

tays 

tabhyam 

tabhih 

by her 

by them (two) 

by them 



3ITO 

tasyai 

tabhyam 

tabhyah 

for her 

for them (two) 

for them 

wm 


31TO 

tasyah 

tabhyam 

tabhyah 

from her 

from them (two) 

from them 

toi* 

fat* 

3?^ 

tasyah 

tayoh 

tasam 

to her 

to them (two) 

to them 


■fat* 

m 

tasyam 

tayoh 

tasu 

in her 

in them (two) 

in them 
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The 

Neuter noun « tad * 

ending in 4 d * 

The 

Pronoun ‘ KIM ’ (masc.) ending in 

fi m 9 


5T5 That 

'at* 

| 





Singular 

Dual 

Plural | 


sr: = Who 





i 

Singular 

Dual 


Plural 


tat 

te 

tani | 




% 


that 

those (two) 

those j 

kaii 

kau 


ke 






A 


«R[ 


tat 

te 

tani j 

k/rlXV, 

kau 


kan 


that 

those (two) 

those 








g? 1 

kena 

kabhyam 


kaih 


tena 

tabhyam 

taih 

wm 

w*»t 




by that 

by those (two) 

by those 

kasmai 

kabhyam 


kebhyah 




j 






tasmai 

tabhyam 

tebhyah 

kasmat 

kabhyam 


kebhyah 


for that 

for those (two) 

for those 







mm 

few 

kasya 

kayoh 


kesam 


tasmat 

tabhyam 

tebhyah 


wti 




from that 

from those (two) 

from those 

kasmin 

kayoh 


kesu 





1. who 2. whom 3. 

by whom 4. 

for whom 

tasya 

tayoh 

tejam 

5. from whom 6. to whom 

7. in whom. 


to that 

to those (two) 

to those 









NOTE: 

The above declensions 

are used in the 

tasmin 

tayoh 

te§u 


interragative sentences 

in the 

Masculine 

in that 

in those (two) 

in those 


Gender, 
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The Pronoun KIM (Fem) ending in 4 m ! 



* fs^> w^l 


W “ Who (F) 

Singular 

Dual 

Plural 

ST 

1; 

su 

ks 

ke 

kah 

Sf 

% 

si: 

kam 

ke 

kah 

s*n 

st*st 

sift: 

kaya 

kabhyam 

kabhih 

s$ 


st*s: 

kasyai 

kabhyam 

kabhyah 

S^l 

sr^f 

SP*N 

kasyah 

kabhyam 

kabhyah 

mmi 

s^t: 


kasyah 

kayoh 

kasam 

s^ir 

s% 

sr§ 

kasyam 

kayoh 

kasu 

1. who 

2. whom 3. 

by whom 4. for 

5. from whom 6. to whom 7. in whom. 


NOTE: The above declensions are used in the 
interrogative sentences in the Feminine Gender. 


The Pronoun ‘ KIM ' (Neu.) ending in ‘ m ’ 

USKR *3*isftw* 

= What 


Singular 

Dual 

Plural 

rs 


sift 

kim 

ke 

kani 

fs 

% 

sift 

kim 

ke 

kani 


si**it 

si 

kena 

kabhyam 

kaih 

s**r 

si**!! 


kasmai 

kabhyam 

kebhyah 


w.m\ 

^TJ 

kasmat 

kabhyam 

kebhyah 

s**r 



kasya 

kayoh 

kesam 

sf*m 

S^: 


kasmin 

kayoh 

ke§u 


Meaning of the Singular forms: 

1. which (subject) 2. which (object) 3. by whicl 
4. for which 5. from which 6. to which 7. in which. 

7 



INDEFINITE PRONOUNS 

Some Indefinite pronouns used in Sanskrit are 
formed by adding any one of the suffixes f% ; ^ and 

*** to the pronoun ‘ f% ' in all the three genders. These 
pronouns always agree with the nouns. 


Masculine 


+ i 

+ 3(fq = #sftf ) 


Certain 

(man) 


Feminine: ^ d } 

$T + 3?fq = sprfq J 


Certain 

(woman) 


Neuter: 


T% + = %3PT [ 

f% + 3fW = ) 


Certain 

(thing) 


In Sentences: 1. 5 a certain man 

2 ‘ Ht a certain woman 

3 - a certain forest 


INDEFINITE PRONOUNS 


ending in 

, «rftr in the 

different numbers 

Singular 

Dual 

Plural 


Aft* 

a — 

♦f\ ■■■ 
















mtTm^ 



Note: 1. The word f% with * ^ ’ forms 

cj^T etc. So also with srfil words like sfifsf<T, 
%sfq, etc. are formed in masculine 
gender. 

2. SSFSH, %^5T, etc. and $Tfq, %sfo, «T 

srfqr, «wfq etc. in feminine gender. 

3. sBif^sr etc. and f^qfqr, %s r{ I 
etc. in neuter gender. 
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Some Indeclinables used very often 


mi 


mi 


Atah 

Therefore 

Tatha 

In that manner 





Iti, Evam 

Thus, so 

Punah 

Again 



sn 


Ittham In 

this manner 

Pur a 

Long ago 


i 

I 

m 


Iva 

Like i 

Va 

Or 



m 


Eva 

Alone s Only 

Vftha 

Waste, in vain 

to 


w 


Kintu 

But 

Su$thu 

Well 





Ca 

And 

Iha Here, in this world 

m 


315 * 


Tatah 

Then 

Amutra 

In the heaven 
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SENTENCES 

w to w ^ ^ i 

mama pits patram alikhat. atah gramam gacch&mi 

My father wrote a letter. Therefore I go to the village. 

€i m (#) 3^ i 

sah evam (iti) avadat He said thus - 

W 1 

ittham tasmai kathaya Tell him in this manner. 

^ ^ I 

mukham candrah iva bhati The face shines like the moon. 

<n*h i 

pirthah eva dhanurdharah Arjuna alone is the archer. 

m mm .! to 3#^ i 

sah dhanavSn, kintu putra hinah 

He is rich, but he has no issues. 

mi mi m mm* 

tatah R&mah vanam agacchat 

Thence Rama went to the forest. 







INDECLINABLE ENDING IN * (TRA) 


w* Urcw i 

tatha kathayitva sah virarama 

After telling thus he kept quiet. 


punah tvSm drak?y5mi 


I shall see you again. 


is? ????r sr^fi l 

pura nalah nama raja abhavat 

In olden days there was a king called Nala. 


flfT f? 3?T^T | 

dhanam vidyam va arjaya 

Acquire money or education. 

if? m fpw t 

v rtha kalam ma yapaya Don’t waste time. 

m TO j 

sus|hu patham pathasi You read the lesson well. 

fifo i 

Iha loke sukham nasti 


There is no happiness in this world. 




3 T 5 T 

Atra 

Tatra 

m 

Kutra? 

Sarvatra 

Bahutra 

Ekatra 

m (^r) 

Yatra (tatra) 

3 FI 5 T 

Anyatra 

TO 

Paratra 


Here 

There 

Where 

Everywhere 

In several places 

At one place 
Wherever (relative) 
In other place 

In the heaven 


Note : The above indeclinables ending in n denote a 
place or time. 
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Sentences with indeclinables ending in % 

3RT rt 3nT[S® 

atra tvantagaccha You come here 

m wrm 

tatra aham gacchami There I will go 

sah kutra pathati Where does he read ? 

sarvatra varsah patanti The rain falls everywhere 

tvam bahutra dr§{ah 

You were seen in several plaices 

% psr #r%<m 

te ekatra sammilitah They met at one. place 

TO TO 3^3# 

yatra dhenuh gacchati tatra vatsah anusarati 

Wherever the cow goes the calf follows 
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spur i 

anyatra tam aham apasyam 

1 saw him in another place- 

sip mm TOfa 

amutra sasvatam sukham bhavati 

There will be eternal happiness in the heaven. 

TO*r 3^ arf^r 

ektra pustakam asti 

The book is at one place; 

anyatra balah svapiti 


The boy sleaps at another place. 
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FOURTH PART 
(Exercises) 

The intention of giving this Fourth part is to test 
the knowledge of the readers by themselves through 
reading and doing the translations given in the exercises 
in the next few pages. 

In this part, no transliteration in Roman script 
for the Sanskrit portion is given* So, the readers should 
read Sanskrit portion without the help of such trans¬ 
literation. 

Some exercises in the form of (1) stories (2) Essays 
(3) conversations and (4) some exercises of translation 
from Sanskrit to English and vice versa are given in 
this part. 

The readers should practice by reading and trans¬ 
lating English into Sanskrit and vice versa with the 
experience gained from a study of the previous three 
parts. 

The glossary given at the end will help to translate 
the sentences both in Sanskrit and English, 


LESSONS 

1. mm w i 

2. ^ I 

3. m «tft, ^ * 

4. l 

5. i 

6. vri mkk l 

7. ^ 1 

8 . fa ^ { 

9 . mm ! 

to. i: ^ i 

li. ^ I 

is. TO* ^ I 

13. npi 5 ? \ 

u. k^k ftafo I 

15. ^tt-sftTOT 1 _ 

NOTE : Translate the Sanskrit matters in page Nos* 
1G7 5 109* 111 into English and compare it with the 
next pages. 
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THE COW 

1. The Cow is a country animal 

2. The Cow gives sweet milk. 

3. It eats grains, grass and straw, 

4. The milk of the Cow changes into Curd. 

5. The people churn the curd and make butter¬ 

milk. 

6. Butter forms from the curd. 

7» Prom the butter the ghee forms. 

8. The Milk, curd, butter-milk and ghee are 
good for health. 

9. The cow is being worshipped by the people 
of India. 

10. The cow has two horns. 

11. It has one long tail. 

12. It has four legs. 

13. The Cows are white, black and red. 

14. Children and sick men drink cow’s milk 

15. Protection of the cow leads to prosperity. 


STORIES 

1. sftsft srafo t 

2 . w zzm *r 3ft wflr w i 

3. ijtes i 

4. 5|f^: i 

5. *r: * srrarft ^ I 

6 . mi ii 3^1? arasfonq. r 

7. 31% r i 

8. Sift fa 31% 3^ | 

9. # ftrcrr sr% i 

10. sftsR *[*! sn^ftr ** I 

u. m fafaft ^ft^ srq^ i 

12. m flftft R*TR£pe*Tf 3 3RJ^ | 

13. ^ lljftfal rlrmw *P*I%ft | 

14. ^5 5FT 3£! 3WTO; I 

15. WWftft 3R5fafal W 

3R%1 

16. fa 3*Tf# 15% snflfaft I 

17. mt WRftf M I 
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STORIES 

1. THE FROG AND THE MOUSE 

1. There was a frog in a tank. 

2. A mouse was living on the bank of the same 

tank. 

3. Gradually the frog and the mouse became 

friends. 

4. One day the mouse wanted to swim in the tank- 

5. But it did not know swimming. 

6. Therefore, they consulted and tied their feet 

together with a thread. 

7. Then the frog jumped and swam hither and 

thither. 

8. The mouse with its leg tied was floating with 

it on the water. 

9. In this way they enjoyed the swimming in the 

water* 

10. At that time an eagle was flying above. 

11. It saw the mouse swimming in the water. 

12. At once it caught it and lifted with its feet 

13. Alas ! the frog tied with the mouse was also 

hanging with it. 

14. He happilly obtained both the frog and the 

mouse and killed and ate them. 

15. The mouse living in the land made friendship 

with the frog living in the water. 

16. Hence both of them died together. 

17. Therefore,, friendship of two persons of the same 

line only will work. 
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THE STRENGTH OF UNITY 

1. An old man had four sons. 

2. They were quarrelling always among themselves, 

3. The old man could not make them friendly to 

each other however much he tried. 

4. One day the ojd^man was on the deaih bed. 

5. All the sons \#ere by his bed side. 

6. The old man called one of them and ordered, 

a Bring a bundle of sticks, 55 

7. Accordingly, he brought a bundle of sticks. 

8. The old man called one by one from among 
them and said, you break this bundle of 
sticks. ” 

9. But, nobody could break it. 

10, Then the old man said, 6< You untie the bundle 

of sticks and break each of them separately/* 

11, Every one of them took one stick and quickly 
broke it without difficulty, 

12. Then the oldman said, cc oh sons, a single stick 

was broken by you easily ; but not the bundle 
of sticks. 

13. Therefore you should be always united. Then 

nobody can trouble you/* 

14® Thus he explained to them the strength of unity. 


113 


CONVERSATION 
( about limbs ) 

13 ft^ ? 

Q. What is this ? 

3^-53 m sNto* i 

R. This is my body. 

sr. srte3 ww k ? 

Q. What are the parts of the body ? 

3 , TTRI! ffe 3TO 31& 

3Tf33: I 

R. The parts of the body are head, neck, chest, belly, 
hands, feet, fingers etc. 

ST* 33 ft# ft ft 3&I l 

Q. What are the parts in your head ? 

3 . m ft# i; 3 ft A vHt m wa , 
ftn, 3^* 3331331 1 

R. There are two eyes, two ears, the nose, the mouth, 
a tongue, teeth etc. in the head. 

ST* <3 ft 3*# ? 

Q, What do you do with your eyes ? 

3. 3l£ %3T*qi 333# I 

R. I see with my eyes. 

S 
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* 


R. 

ft f% ? 


Q- 

What do you do with your 

ears ? 

3- 

3li TO*Rf rtfa 1 


R. 

I hear with my ears. 


R. 

ft RTfoprr ft ? 


Q. 

What do you do with your 

nose ? 

3. 

3it 3lfo$RT ftsnft 1 


R. 

I smell with my nose. 


R. 

ft 1% ? 


Q. 

What do you do with your 

mouth ? 


m 3ft 1 


R. 

I eat with my mouth. 


R. 

ft fclRl ft ? 


O- 

What do you do with your 

tongue ? 




R. 

I taste with my tongue. 


R. 

ft ^r: ft t 


Q- 

What do you do with your 

teeth ? 

3. 

set 'RRRift i 


R. 

I chew with my teeth ? 



JT. ft * 

Q. What do you do with your feet ? 

3. at? <n?nPtt ’raft I 

R. I move with my feet, 

sr. ft ft ♦ 

Q. What do you do with your hands ? 

3. aft \ 

r I take things with my hands. 

Sf. ft ft ^ 

Q. What do you do with your fingers ? 

3. aft i 

R. I count with my fingers. 

5i. to: f^ * 

Q. Where is the neck ? 

3. to: ftro: 3^313. ^ I 

R. The neck is below the head. 

51. TO^T ft ft ^ * 

Q. What are there below the neck ? 

n, to^r ^ ' 

R. Below the neck there are chest, belly, hands 

and feet. 
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PLAY-GROUND 

5RJTJ —& ? 

Q. What is this ? 

stoforq; I 

A. This is a play ground. 

sj. $§#3 ? 

Q. What do the boys do in the play-ground ? 

s. qri^TTi sptefcr i 

A. The boys play in the play-ground. 

sr- srren: *pt stftefot ? 

*Q« How do the boys play ? 

$?§|i fcr | 

A. The boys play with balls. 

*. 3131 f% l 

Q* What is that boy doing ? 

m srrat j 

A. That boy is striking the ball with the bat. 
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5T- 3F*K f% ? 

Q. What is the other boy doing ? 

3. 3FT! W%t I 

A. The other boy stops the ball with his bat. 

sf. I f% smfa; ? 

Q. Oh ! What has happened now ? 

3. 3$ srfq 3I&3: 1 

A. The ball has escaped from both of them and run 
away. 

si. 3rc smi srraft ? 

Q. Why the other boy is running ? 

3. 3TC il$i 3T3f3 I 

A. He is running to catch the ball. 

5f. f31 S3 3M? W f#3 ? 

Q, Why all the boys are making claps ? 

3. sprafa 3fiI$r3I I 3131 # CSfof,. 
f$?3 *3 I 

A* This boy also did not catch the ball and fell down. 
So, all are laughing and clappimg. 


THE SUN 

iraj —wr ! *Sn ? 

father . Son, in which direction the sun rises ? 

§ 3 j—313 l §& sttrt k$j i 

Son. Father ! the sun rises in the eastern direction* 

mt—m mfi %% m ir-^m ? 

Father. In which direction he sets ? 

§ 3 i—3*3 i 

He sets out in the western direction. 

mi —#ji f% srPr^ l 

Father , What is the use of the sun to us ? 

§ 3 :— miw * sror, 3*3 ^ i 

Son . The sun gives us light and heat. 

mi —? 

Father. What is the effect of the sun’s light ? 

§ 3 :—smtorr mmi \ 

Son . The darkness disappears by the sun’s light. 


mt—isfai 3®ro fl ? 

Father. What does the heat of the sun do ? 

§3:—afcr <mi sifto: mfh i f% ^ <m- 

^r: toig; 3R*i% l 

Son. The sun’s heat protects the living beings. And 
the sun creates clouds with his hot rays. 

mi w® mmi i * r £3 i 

Father . Why do people worship the sun god ? 

5f?MT stfw I sift =3 

im I 3Rfi 3FTO 3 131^3 I 

S0/1. The sun is the head of the planets. And also 
he protects the entire world. Therefore the 
people worship the Sun god. 


Some of the names of the Sun god :— 

“ anftW:, 3$3T, 

SOT:, 1*3, im%iTTH I 

stfrasa:, m-, 





1. mtsmz it mn Tim srnftg; r 

2 . i 

3. tlTl Sflfal ^55fi, §fjj?n ^ i 

4 . «^n§ TTOg ^Ri f TO 3 t 3 TP 7 ?g i 

s. srro to gsn j 

6 . fstftw mm i%*n: p: i 

7. <v$m $kwmi \ 

8 * to %{snro ^ smsgjg- j 

9 » ^ l 

10 * ^°Tt mn tot* mi star i 

li si at 55fM^ s^snqqg; i 

12. TO ^ I 

i3 * Gfit ^ Sfrcf tftaf srq^ i 

14. *nro ^ §3 I 

is. to $ff iirTf ^f^R[ ^r^ffr a 5r?R I 

16. m w siror $ri ar^h^f m \ 

17. srq^^T^f ^l^iy tff[fi{%$: 3f*f^ | 


THE STORY OF RAMAYANA 

1. There was a king named Dasaratha in Ayodhya. 

2. He had three consorts. 

3. They were Kausalya, Kaikeyi and Sumitra. 

4. Four sons were born to them. 

5. Rama the first among them was the son o£ 
Kausalya. 

6. Bharatha the second was the son of Kaikeyi. 

7. Lakshmana and Satrughna, the third and the fourth, 
were the sons of Sumitra. 

8. By the command of his father Rama left for the 
forest. 

9. Lakshmana and Sita followed him. 

10. A Rakshasa, Ravana by name, took away Sita. 

11. He kept her at Lanka. 

12. Rama made friendship with Sugriva the king of 
monkeys and Hanuman. 

13. Hanuman jumped over the sea and saw Sita at 
Lanka. 

14. The Monkeys built a bridge over the sea. 

15. Rama went to Lanka and killed Ravana. 

16. Then he returned Ayodhya with Sita. 

17. The Cor ©notion of Rama was celebrated at 
Ayodhya. 
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wm&n 

1. ifl mi mit % i 

2. wf to pt, ^r# pi r snro^ I 

3. mt mh i 

4. s: r^pto ^5^ Rf i 

5. rI sr# ^ sq%R to r srrr 3[ l 

6. r^rM, ' ^ to! rr r^rt: sism r& rt 

ffr*# * # srcrftfaK to wfij; I 

7. ^ f^r mi #pff, r ^htceI 

^fra; i 

8. %mu ptr ^rrirtr; mi tor I 

9. zmtfi to p r^rj torrir; vtfmk 
vmfa w l 

10. rr r^tw 4 3^*1 ^ i 

11. TO r! WTR[%^ i 


THE STORY OF BHAGAVATA 

1. There was a king named Ugrasena in the city called 
Mathura. 

2. He had a son Kamsa by name and a daughter 
called Devaki. 

3. Kamsa was wicked and possessed the qualities of 
Demons. 

4. He celebrated the marriage of his sister with 
Vasudeva. 

5. Kamsa seated the couple in a chariot and he himself 
drove the chariot. 

6. On the way, Kamsa heard an oracle thus ‘ Oh 
Kamsa, your sister’s eighth child will kill you/ 

7. Having heard this, Kamsa kept both Vasudeva and 
Devaki in prison. 

8. Kamsa killed the sons of Devaki as and when they 
were born. 

9. Vasudeva being afraid of Kamsa, sent the son of 
eighth delivery to the place of Nandagopa. 

10. There Krishna grew up with Balarama. 

11. Kamsa sent Rakshasas to kill both of them. 
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* 


12. u*jsr( 

13. vftw *n m m&Q i 

u. sr^ 

is. «ft$*op. 5fcq<jf fa ?q* n qtfe$rt aFtaaro 
.fcrortfcn \ 

16. g: qr^raf 3R*^ I 

it. ^r: 3f#f^ ^rn:«^*Tf^ l 

is. 3i#r: §#ri?N; *rp i5R[ mim 

i9. ^ wp[ m *pnt ^ i 


^^’TPF? 

^ ^ ii 
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12* Rama and Krishna killed Pfitana, Saka|Ssura, 
Bakasura and other Rakshasas. 

13« Sri Krishna killed Kamsa his maternal uncle. 

14. Thereafter he killed a number of Rakshasas like 
^isupala and Dantavaktra. 

15. Sri Krishna married Rukmini, Satyabhama and 
thousands of women. 

16. Sri Krishna helped Pandavas. 

17. He even served as a charioteer to Arjuna* 

IS. Arjuna killed a number of wicked men like 
Duryodhana in the Bharatha battle. 

19. Thus he got rid of a number of wicked persons 
and relieved the world of evil persons. 
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4 


1. mm iftii *m vmsm 1 

2 . frRisi 3p*i, m%i i 

3 . mm sRftsrc wzk I 

4. mm** m m* i 

5. witi to:, 3r|^:, 

sfir ^ nmt ymi l 

6 . wzwti snfoft srrcfci; l 

7 . wCTFrt ^ sto^j; l 

8. ixsqmi saw hi ** srn^ i 

9. ^ ^ qfft «RSlf?T 3R^ | 

10, <r ^ -mwi | 

11. srafc^r ^ fkomfc sifH i 


THE STORY OF MAHABHARATA 

1. There were two brothers Dhrtarastra and Pandu in 
the city called Hastinapura. 

2. Dhrtarastra was blind and Pandu was a victim of 
leucoderma. 

3. The elder brother Dhrtarastra gave half of his 
kingdom to his younger brother Pa^du. 

4. Dhrtarastra had hundred sons named Duryodhana, 
Dussasana and the like. 

5. Pandu had five sons Dharmaraja, Bhimasena, 
Arjuna, Nakula and Sahadeva. 

6. Draupadi was the consort of the Pandavas. 

7. After winning a gambling Duryodhana took the 
kingdom of Pandavas. 

8. The Pandavas driven out from the kingdom went 
to forest along with Draupadi. 

9. They met with a number of difficulties in the forest. 

10. They spent twelve years in the forest. 

11. They spent their thirteenth year in the city of 
Vira|a in disguise. 
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* 


12. ^ *33! ^ JRW # f*rfcR 

I 

13. #ft §#Rn?3*f zj& ^3^ I 

14 . m ^ si I 

is, wrrct «fiFn qro^nf # srrcft^ I 

16. m 3jJ^ *%rcmfr3 3WR^ i 

17. #*s5*n^ i^torcsfan sw s#N mtnj i 

18, *ffof tfpfl r 

19 , srfasn sr^ i 


12. In the fourteenth year they demanded Duryodhana 
to give back the kingdom. 

13. The greedy Duryodhana did not desire to return 
the kinsdom. 

14. Then, there took place a great war between the 
kauravas and Pandavas at Kurukshetra. 

15. Lord Krishna sided to the Pandavas. 

16. He served as the charioteer of Arjuna. 

17. Bhishma, Drona and the like were killed by Arjuna. 

18. Duryodhana, Dussasana and others were killed 
by Bhima. 

19. Afterwards Dharmaraja enjoyed his coronation. 


9 
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Translate into Sanskrit:— 

SURPANAKHA EPISODE 

Surpanakha was the younger sister of Ravana. One 
day Rama and Sita were sitting in their cottage. 
Lakshmana was cutting some woods out side of the 
cottage. Surpanakha came there and saw them. She 
wanted to become the wife of Rama. 

She went near him and said, 66 Sir, I am Ravana's 
sister. My name is Surpanakha. I want to marry you. 
Kindly accept my request/ 9 But Rama replied, “ You 
see, my wife is here with me. There stands my younger 
brother, Lakshmana. He has no wife. If you can 
approach him certainly he will accept you as his wife. 

Then Surpanakha went to Lakshmana. She said to 
him, “ Your brother sent me to you. I want to be your 
wife/ 9 Lakshmana said ? “Oh innocent lady, I am the 
servant of Rama. Do you want to become the wife of 
a servant ? 59 

Surpanakha thought for a while. She came back to 
Rama and requested him again to marry her. At this 
moment Sita laughed. Surpanhkha became angry and 
ran towards Sita to kill her. But Lakshmana immediately 
cut the nose and ears of Surpanakha with his sword. 
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Translate into English:— 

^ 3R3RN* I 

Trft wi tsp&t’t *k srf^ j 

m, $?FfTi *$*W 3{q?^RIT^ I §sjfr { ^oj 

l a ans—-“for, 4w 

T^nfoi: st srforfo i fcr: r ^off fo# ?” ^ I 

fW ^ | 3R 

$*r ^n# ? ^ <t*tth ^ 3 *r^fr i ^ ^ 

^ ymvim tt *$*;, TWTfor 3RI- 

#3 3 %: ai^t^ 1 sfof %ro 

<rc*n^ ^f|: wrwr§: I prp: T*flR 
TiswTfoT fo[m# 5rrr i 3 s^ft w «jf <rfon wrft 
trw ^ 35T ft# w I s: srfN^r Twftsr- 

WETfot 3 TRW *m <5^R %# aRi^t 
I ^rftftraswsftsf ^rr iw fffTT^r 
si *i^rw 1 *$w sr? 

sfw^ 1 3 rt hjt ^fo—'W^l” # 1 


Translate into Sanskrit:— 

A WOLF AND A STORK 

Once a wolf killed a goat and ate it. A bone got 
struck up in its throat. Crying with severe pain he 
wandered about in the forest. Seeing a stork, the wolf 
begged of him, “ Friend, take away the bone in my throat 
with the help of your long neck. I will give you a 
very big reward for your help. *’ 

Accepting the request# the stork put its long neck 
into the mouth of the wolf and took out the bone. 

The wolf was relieved of the pain and felt happy. 
The stork requested the wolf for the promised reward# 
but the wolf replied angrily, “ what a stupid fellow you 
are ! when your neck was with in my mouth, I did not 
cut it into two with my teeth. I left you alive. Is that 
not enough reward for you ? ” 

The stork went away repenting for the help he had 
rendered to a wicked person. 
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Translate Into Sanskrit:— 

A CLEVER TRAVELLER 

On a certain day in summer, a traveller was walking 
through a forest. When it became noon, he grew very 
thirsty and tired. As all the pools and rivers were dry, 
he could get no water any where to quench his thirst. 

At last he came to the foot of a coconut tree. 
There were many coconuts on it. But the tree was very 
tall and the coconuts were beyond his reach. 

Seeing many monkeys sitting on the tree the wise 
traveller hit upon a plan. He took a few stones from 
the ground and threw them repeatedly at the monkeys. 

Thereupon the monkeys whose habit is to imitate 
others, plucked the coconuts and threw them at the traveller 
to hit him. He picked up those coconuts with great joy. 
He quenched his thirst with the sweet water in them and 
went on his way. 


Common sense is the best companion for man. 
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41 


Translate into English:— 

^ Vim* <rora i 

3rf%! ?n*N; i *r» *prf^ 
5<iqiOTi sn^T amrora sf^t 

mh i 

5nr^ HS*q %f^ q f q stout I m 

^ q£ q^rr, sF^mfe 3^# fqfora *$m 
i i to *ttot ut fcmro; i^to; snisTf i 
^ fq^qroro q^q?snnq wro* ism %m 

3RRg^ 1 5&H g *TOFK 3I<TO^ | 

'ET gfrff&Fft ^73[T^ TO =^ H#TO ^TO^TO 
#* qfhro; s& |5l l 

^ q stoff 5 ^ i *ro *fwto^ toto5t§|[to 
awq^rmiit i srg^ai s^fbjror 
WF#T ^1 fftftf gfa ^R f^5r 

qi^RR I 


Translate into Sanskrit:— 

UNEQUAL FRIENDSHIP 

A bear and a man were friends. They two were 
travelling through a forest. At noon, they both sat at 
the shade of a. tree. The man, though oppressed by 
sleep, could not sleep as a fly often flew over his face. 

Seeing this the bear thought, “ I shall kill this fly 
that troubles my friend. ” So thinking, he struck with 
, his paw the fly that was on his face. The stroke did 

I indeed kill the fly ; but at the same time tore the face of 

: the man. Therefore friendship with an unequal person 

l 

\ is always dangerous. 

i; LEARNING IS GREATER THAN WEALTH 

: A brahmin had two sons. He gave all his property 

j to his elder son. He gave no property to the younger. 

I But he taught him all sciences. In course of time the 

1 elder son married. He become a father of some 

> ' 

I children. 

j ’ He spent all his property on his family and became 

! poor. But the younger son earned much wealth by his 

i learning and lived happily. It is the learned man who is 

always happy. 
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Some Moral Passages 

EDUCATION 

fan 350 fani far^. 30 \ 

W&Wl33X50 mi W5 ll 

Learning gives modesty; by modesty man attains 
worthiness ; because of worthinesss he obtains money: 
with money he is able to give Charity and from that 
he attains happiness. 

fan4f 0 

mtffoi fit fan fit fanfare: w&i ll 

If you want comfort you should give up learning; 
if you desire to acquire learning you should abandon 
comfort. How can a person who wants comfort acquire 
learning ? And how can a person enjoy comfort who 
wants to learn ? 

515315 $ «n^ *q*N*?t i 

m nsraraifbnt w. 3 ll 

A student gets one quarter of his learning from 
his teacher; one quarter through his own intellect, 
another quarter from his class-mates and the last quarter 
in course of time. 
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fapq ^ 3 33 35.^53 \ 

jm fare; sfar 550 n 

Scholarship and kingship can never be equal to each 
other. A king is honoured only in his own country 
while a scholar is honoured everywhere. 

^ m fan 3 | 

3 $n fan 3 <rg?^ ii 

The learning which is only in books but not brought 
to memory, and the money that has been lent to others 
will not serve their purpose at the time of need- 

nifa famrn 3 gi ntfar 3*333 nq: i 

303 3333 3i$3 rqnran n 

There is no eye equal to learning; there is no 
penance equal to truth • there is no grief equal to- 
attachment and no happiness equal to renunciation. 

ON THE WICKED 

is s'Hnrcrnt wx n 

Abandon the company of the wicked and get into 
good company. Do virtuous deeds day and night. 
Always bear in mind the instability of things. 
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§§r;n ftspnssf^ateft ^ I 

HfoRi w* mi fWr a w^n H 

A wicked person should be avoided though # be is 
well educated. A serpent though adorned with a gem 
is certainly frightful. 

fifcr m sift * I 

3«iTt ^ft =STfTV* sfta: ^ II 

Do not make either friendship or enmity with 
wicked persons. If the coal is hot it burns the hand 
and if it is cold blackens it. 

3 , T^rt ft j$*?r}qf * graft j 

ssjsh CTFrf ^ n 

The advice given to fools will make them angry 
and does not pacify them. A drink of milk given to 
serpents only increases their poison. 

ftsa ftwsjst? i 

mwl mi mi ftsn ftr. n 

The crow is black, so also the cuckoo. There is no 
difference between the crow and the cuckoo. But during 
the spring the crow is distinguished as a crow and the 
cuckoo as a cuckoo (by their respective voices). 
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ON THE VIRTUOUS 

spraFTCr lifts ftsfts ^<ft i 

tfS^ftS ^ II 

The big trees P rovide shadow to others but them- 

selves stand in the s , un > The * bear fruits onI y for otb ers, 

alee 

not for their own s 

sqsafti at sai l 

mstfH m ht^j a aift afes-*ft n 

What is the goodness in a man if he is good to those 
w j 1G helped him. Only such person i s considered good 
w j| 0 is kind even to those who have done him harm. 

iggS^RaSST^ Sift sH&sfi I 

jFTOn3#®r a?r ftr*ft n 

Even a mean person gets honour by the association 
of great people just like the fibre is worn on the head by 
the contact of garland. 

ftift sfa swift's aiss? I 

a ftsrft II 

Great men never change their nature though they 
get into contact with bad things, the sandal tree does 
not become poisonous though surrounded by serpents. 

SRlft %S STf I 

gfgftg st saift ftaftr ftpft aft H 

A Wiseman should give up his wealth and life for 
others’ sake. When the destruction of the both is sure 
it is better to sacrifice them for such cause. 




Among the three kinds of sons, unborn, dead and 
foolish, these that are unborn or dead are preferable? for 
the first two cause grief but once, while the last gives 
grief at every step* 

W rrUN * gremtsfqf ^ \\ 

A single son having good qualities is better than 
hundreds of fools. A single moon destroys the darkness 
while a group of stars cannot do so. 
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Words of Wisdom 

Speak the truth. 

Act according to virtue. 

Treat mother as god* 

Treat the father as god. 



Treat the teacher as god. 

m 

Treat the guest as god* 

Have no contempt for food* 

Give away with pleasure* 

3JS13RT s&qq, 

Don’t give away with indifference. 

^ % 

You are empowered only to do your duty. 

5fFR% 

One is honoured by giving away. 





144 


Whatever you leave to other’s control will 
be mere sorrow. 

Whatever you have under thy control will be 
happiness. 

mm m 

There is none else than mother who can foster 




There is none else than worries to weaken the 


body. 

There is none else than wife who can make 
happy. 


fs 




There is no other ornament for the body other 
than learning. 


«HI»EqL1KKb1MECEKH 


The asset of noble persons is only to help others. 
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Too much familiarity breads contempt. 




Whatever is unprotected by us is being protected 
by the Almighty. 

sn sppf m i#i 

Do the work intended for tomorrow today itself. 


Detachment arises from association with good 
people. 


o _♦ 


f mm 

E£|t to live. 

Unity achieves the object. 


Live not m poverty in the midst of kinsmen. 
Good people do not talk ; but act. 

fk 

The life of an illiterate is a waste. 


People imitate each other. 
10 







k:fs1 


I consider the fate alone is all powerful. 


fttrcc»<i<raiui 


Have compassion for the suffering. 

Eloquence is an ornament at all times. 


tgilEHEI 


An uneducated is a beast. 


May all live happily. 




FIFTH PART 

(Roots and Verbal Derivatives) 

It is a common fact that every part of speech in a 
language—whether it is a noun, a pronoun, an adjective, 
a verb, an adverb or an indeclinable—derives its form from 
the root in that language just like the branches, leaves, 
fruits etc. of a tree, from its roots. 

The Sanskrit language possesses more than 2200 
roots from which all the forms in Sanskrit anguage 
have been derived. 

These foots are arranged into ten groups and they 
are having separate conjugational signs of their own. 

In this book, a few roots which are used very com. 
monly, are only given. A thorough study of these roots is 
sufficient to enable one to handle this Language 
satisfactorily. 

SANSKRIT VERBS AND TERMINATIONS 

The Roots are generally divided into three groups; 
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Each verb has six tenses and four moods as shown 
below:— 


S. No. Sanskrit 


English 

terms 


1. ^ 

2 . &W 

"N 

3. ggr 

4 - fos 

5- 

6 - ^ 

7 - ^ 

8 - ftfafW 

"v 

9 * 

*s 

1 °. 


Present tense 

Imperfect 

Aorist 

Perfect tense 
First future 
Second future 
Conditional mood 

Potential mood 

Benedictive mood 

Imperative mood 


Present 


| Future 

Potentiality 

Benediction 

Imperative 


NOTE: Only the forms of present-tense, imperfect- 
tense, second future and imperative moods are 
given for some roots in the next few pages. 
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Personal Terminations 


Parasmaipada 


Atmanepada 




Present Tense 




in. 

Per. 

ft 

<r: sifcr 

* 

ft 

Sift 

ii. 

Per.' 

% 

5ST1 ft 

% 

ft 

ft 

i. 

Per. 

ft 

m m 

c 

ft 

ft 



Imperfect (past) Tense 



hi. 

Per. 


wi 



3Fft 

ii. 

Per. 


^ ft 

mi 


i. 

Per. 


* u 

* 


?ft 




Future Tense 




in. 

Pers. 

*lft 


sift 


ii. 

Pers. 

Wft 

sqft 


®*ft 

i. 

Pers. 

*nft 


ft 

*nft pnft 


Imperative Mood 


m * Per - & ^ 

n. Per. ^ ^ ft ^ 

I- Per. 3|ri| 3TR 3THI § 3ftft 3ftft 
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PARSMAIPADA TERMINATIONS 
*K( (w^) Gam (Gach) = To go 



Present-tense 


Person Singular 

Dual 

Plural 

3rd 

IF®® 


gacchati 

gacchatah 

gacchanti 

He goes 

They two go 

They go 

2nd 



gacchasi 

gacchathah 

gacchatha 

Thou go 

You two go 

You go 

1st 



gacchami 

gacchavah 

gacchamah 

I go 

We two go 

We go 


Imperfect (Past) tense 


3rd 



agacchat 

agacchatam 

agacchan 

He went 

They two went 

They went 

2nd 3^=5®} 



agacchah 

agacchatam 

agacchata 

Thou went 

You two went 

You went 


1st 
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agaccham 

agacchava 

agacchama 


I went 

We two went 

We went 

Person Singular 

Future-tense 

Dual 

Plural 

3rd 





gami$yati 

gami§yatah 

gami§yanti 


He will go 

They two will go 

They will go 

2nd 





gami§yasi 

gamisyathah 

gami§yatha 


Thou will go 

You two will go 

You will go 

1st 

.fS . _ -jgV- 


hGrpb 


gamisyami 

gami?yavah 

gami;yamah 


I will go 

We two will go 

We will go 

3rd 


Imperative mood 



gacchatu, 

gacchatam 

gacchantu 


gacchatat 
Let him go 

Let they two go 

Let they go 

2nd 





gaccha. 

gacchatam 

gacchata 


gacchatat 
Let thou go 

Let you two go 

Let you go 
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5 

ist 



| 1 st 

gacchani 

gacchava 

gacchama 

f 

Let me go 

Let us two go 

Let us go 

f 

ATMANEPADA TERMINATIONS 

|i 


(v r t) = to be 


j 3rd 


Present-tense 


1 

Person Singular 

Dual 

Plural 


3rd ^ 

W 


1 2nd 

vartate 

vartete 

! 

vartante 

! 

He is 

They two are 

They are 

i ! 

2nd ^ 


dw 

: | 

h ISt 

vartase 

vartethe 

vartadhve 


Thou are 

You two are 

You are 

r' 

1st ^ 




varte 

vartavahe 

vartamahe 

3rd 

I am 

We two are 

We are 


Imperfect-tense 



3rd , 


SFnkl 

2nd 

avartata 

avartetam 

avartanta 


He was 

They two were 

They were 


2nd 3R^T: 

t 


1st 

avartathah 

avartetham 

avartadhvam \ 


Thou were 

You two were 

You were 



3f# 

avarte 
I was 


varti$yate 
He will be 

varti§yase 
Thou will be 

varti?ye 
I will be 

vartatam 
Let him be 

writer 

vartasva 
Let thou be 

# 

varte 

Let me be 
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avartavahi 

avartamahi 

We two were 

We were 

Future-tense 




varti§yete 

varti§yante 

They two will be They will be 



vartigyethe 

vartisyadhve 

You two will be You will be 



varti§yavahe 

vartijyamahe 

We two will be 

We will be 

Imperative-mood 




vartetam 

vartantam 

Let they two be 

Let they be 



vartetham 

vartadhvam 

Let you two be 

Let you be 



vartavahi 

vartamahi 

Let us two be 

Let us be 





$ 055) = Kr ( Kar ) To do 
(UBHAYAPADI) 
Parasmaipada Terminations 


Present-tense 


Person Singular 

Dual 

Plural 

3rf sitft 

IptR 


karoti 

kurutah 

kurvanti 

He does 

They two do 

They do 

2nd 


iPJ 

karosi 

kuruthah 

kurutha 

Thou do 

You two do 

You do 

,st 

jpi 

i h 

karomi 

kurvah 

kurmah 

I do 

We two do 

We do 


Imperfect-Tense 


3rd 



akarot 

akurutam 

akurvan 

He did 

They two did 

They d<d 

2nd 

m 


akaroh 

akurutam 

akuruta 

Thou did 

You two did 

You did 
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lst 3*$** 



akaravam 

akurva 

akurma 

I did 

We two did 

We did 


Future-Tense 


3rd 



kari§yati 

karisyatah 

kari§yanti 

He will do 

They two will do 

i They will do 

2ad 



kari§yasi 

kari§yathah 

kari§yatha 

Thou will do 

You two will do 

You will do 

lst 



kari§y§nvi 

kari§yavah 

karisyamah 

I will do 

We two will do 

We will do 

Imperative-mood 


3rd 


mm 

karotu, kurutat 

kurutam 

kurvantu 

Let him do 

Let them two do Let them do 

2nd m> mm 

m 


kuru, kurutat 

kurutam 

kuruta 

Let thou do 

Let you two do 

Let you do 

1st 



karavSni 

karavava 

karavama 

Let me do 

Let us two do 

Let us do 
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(as) = To be 
(PARASMAIPADI) 
Present - tense 


Singular 

Dual 

Plural 

3rd sifts 

*3 X 

_-fS- 

asti 

stah 

santi 

He is 

They two are 

They are 

2nd 3# 



asi 

sthah 

stha 

Thou are 

You two are 

You are 

1st 

W 

W 

asmi 

svah 

smah 

I am 

We two are 

We are 


Imperfect-Tense 


3rd 



Sslt 

astam 

asan 

He was 

They two were 

! They were 

2nd 


3IRcT 

aslh 

astam 

asta 

Thou were 

You two were 

You were 

1st 


SIRS! 

asam 

asva 

ssma 

I was 

We two were 

we were 
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Future-Tense 


3rd 



bhavigyati 

bhavigyatah 

bhavisyanti 

He will be 

They two 

They will be 


will be 


2nd 



bhavigyasi 

bhavigyathah 

bhavigyatha 

Thou will be 

You two will be You will be 

lst 



bhavi§yami 

bhavi§yavah 

bhavigyamah 

I will be 

We two will be 

! We will be 


Imperative-mood 


3rd ^ 

m t 


astu, stat 

stam 

santu 

Let he be 

Let they 

Let they be 


both be 


2nd ^ 

w 


edhi, stat 

stam 

sta 

Let thou be 

Let you two be Let you be 

lst -mfa 


mm 

asani 

asava 

asama 

Let I be 

Let we two be Let we be 



VOICE 

There are three kinds of voices in Sanskrit (1) Active 
voice swta:), (2) Passive voice (STfffcr 

(3) Impersonal voice spftfT:). Impersonal voice is 
rare in usage. Therefore examples for Active and Passive 
voices are only given below: 


Voice 

Subject 

Object 

Predicate 


3Tf 

to 

TOifir 

Active 

aham 

pat ham 

pathami 

Voice 

I 

lesson 

read 

(I read 

the lesson) 




m 

TO: 


Passive 

maya 

pajhah 

pathyate 

Voice 

By me 

lesson 

is read 


(The lesson is read by me) 


NOTE: In the active voice the subject is used in 
Nominative case, object in Accusative case and 
the Predicate (verb) in active form. The verb 
agrees with the subject. 


VOICES IN 

Active Voice 

ffirai to 

pita balam nayati 

The father takes the boy 

awn m 

asvah jalam pibanti 
Horses drink water 

mt 

gajah kasaram tarati 
Elephant crosses the tank 

a#: 5# 

agnih gfham dahati 
The fire burns the house 

aham gfham pasyimi 
I see the house 

bhatah desam tyajati 
The soldier leaves the 
country 


SENTENCES 

Passive Voice 

fan to: 

pitra balah nlyate 

The boy is being taken by 
the father 

mt m 

asvaih jalam ply ate 

The water is drunk by horses 

gajena kasarah tfryate 
The tank is crossed by 
elephant 

agnina gfham dahyate 
House is burnt by the fire 

w mt 

maya grham dj-syate 
The house is seen by me' 

bhalena desah tyajyate 
The country is left by the 
soldier 




160 


*nt mt ^ 

bhftyah bharam vahati bhftyena bharah uhyate 

A Servant carries the The weight is carried by the 

weight servant 

qrat <1^*% 

dhata naran syjati dhatra narah sfjyante 

The God of creation The people are created by 

creates the people the God of creation 

jpnspq 

aham annam khadami maya annam khadyate 

I eat food The food is eaten by me 


Some Verbs in their Active and Passive forms 
in Prasent-tense 


Root 

Active form 

Passive form 




gam (gacch) 

gacchati 

gamyate 




path 

pafhati 

pajhyate 




tyaj 

tyajati 

tyajyate 




dab 

dahati 

dahyate 
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<n (%) 



pa (pib) 

pibati 

piyate 

$ 0*5) 



kr (kar) 

karoti 

kriyate 

(^) 



da (yacch) 

yacchati 

diyate 




vah 

vahati 

uhyate 

(q^q;) 



djs (pasy) 

pasyati 

dr6yate 

w (faO 



stha (ti$th) 

ti§jhati 

sthlyate 

'frW 



nl (nay) 

nayati 

niyate 

SOnD 



bhu (bhav) 

bhavati 

bhuyate 




likh 

likhati 

likhyate 


11 



INDECLINABLES 


(a) The present participles are formed by adding 
3 ^ (at) to the roots : 

e-g = = going- 

gacch+at=gacchat 

(b) The infinitive of purpose will be formed by add¬ 

ing (turn) to the roots t 

e ‘S- to g°- 

gam+tum=gantum 

(c) The indeclinable past participles are formed by 
adding ceff (tva) to the roots ; 

e-g. = having heard. 

sru+tva^srutva 

(d) A suffix (ya) is used in the place of (tva) 
when a preposition is prefixed to the roots ; 

e.g. gjjj + ^+ -q = 3 ^^ = having enjoyed. 

anu+bhfl+ya-anubhQya 

(e) The present participle is formed by adding 
(tavat) for parasmaipada . roots and 3 fT*T ($na) or tTT*T 
fmana) for Atamanepada roots : 

e.g. parasmaipada: One 

who is doing. (kf+tavat=kjtavat) 
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Atmanepada : ^5tT+JJR=c5WtTT?T= 
labh+mana=labhamana 
one who is getting. 

(f) Past passive participle is formed by adding ^ 
(ta) to the roots : 

e.g. ^ that wh i ch was done- 

ky+tam»kftam 

(g) Potential participle is formed by adding assj- 
(tavya) to the roots. 

e g- iy + = should go. 

gam+cavyam=gantavyam 

Note: The sentences pertaining the above verbal derive 
tions are given in the next few pages. 

(a) Sentences with Present Participles 


Subject 

Present participle 

Verb 

TO 



RSmah 

gacchan 

avartata 

Rama was going. 


Sita 

vadati 

abhavat 

Seetha was speaking. 
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Subject Present participle Verb 

siren 

Balah kridan apasyat 

The boy saw, while playing. 

Karma kurvan apatat 

He fell down while doing work. 

mi w&t atfa 

Aham khadan asmi 

I am eating. 

m ffafa 

Sah dh&van pibati 

He drinks when he is running. 


ST 

Tvam piban Sgacchasi 

You come drinking. 


Pustakam pasyan likhati 

He writes the book, looking at it. 


katham kathayan asti 

He is telling the story. 

Note: The words ending in present participle will agree 
with the gender of qualifying noun or pronoun. 


(b) The Infinitive purpose ending in 


Subject 

Infinitive purpose 

Verb 




aham 

gantum 

icchami 

I want >to go. 



5® 


Mataram 

VO 

dra§fum 

gacchati 

He goes to see his mother. 


*rnpn 



Madhavah 

pathitum 

icchati 

Madhava wants to read. 


mt 

^ ftfki 


Balah 

kriijitum 

agacchati 

The boy comes to play. 





Tvam 

kartum 

sakno§i 

You are able to do. 


m 



Sah 

likhitum 

pathati 

He reads to write. 


sit 



Aham 

dhavitum 

prayate 


I try to run. 
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Verb 

gatavaii 

yati 

**1^3 

dhavati 


(c) Indeclinable Past participle ending in ^rr(tT^) 

Subject Past participle Verb etc . 

Pafhasalam gatvS pa|ham pathati 

Having gone to the school he reads the lesson. 

qrfe^r 3*3% 

Patham pathitva pus take likhati 

Having read the lesson he writes in the book. 

Annam khatva sukham nidrSti 

Having taken meals he sleeps happily. 


Subject 

Infinitive purpose 

vfamt 


Gopalah 

khatum 

Gopala went to eat. 

mi 


Ramah 

paihitum 

Rama goes to read 

5RS 


Jalam 

patum 


He runs to drink- water 
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Subject Past participle Verb 




fcCIGft* EIG 


Udyane kriditva vegena dhavati 

Having played in the garden he runs fast. 

3TTC 

Snanam kftva bhojanam karoti 

Having taken the bath he takes meals. 

Atra sthitva sflryam pasyati 

Having stood here he sees the sun. 

nft q3ft 

Marge dhavitva patati 

Having run on the way he falls. 

^ m ssft 


Candram drs^va hasati 

Having seen the moon he laughs. 

3% arfocn «n*if3 

vane atitva sramyati 

Having wandered in the forest he is tired. 

aham snatva khadami 

Having taken bath, I eat 

Notes These sentences can be translated as ‘after 
reaching the school he reads’ etc. 


hasati 
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(d) Indeclinable Past participles ending in (ya) 


Subject 


Indeclinable 
past participle 


r 

ra Sgatya vadati 

Having come here, he speaks. 

m anugamya karoti 

Having followed him, he does. 

* Cv fs C' 




Pa|ham vilikhya darsayatl 

Having written the lesson, he shows. 

Jalam niplya gacchati 

Having drunk the water, he goes. 

Devam sand rsya namati 

Having seeh the god, he salutes. 

Gramat prasthaya agacchat 

Having started from the village he went 


Devam 


namati 


mm 

Sahasa pradhavya apasyat 

Having run quickly, he saw. 


mitram 


« u • * Indeclinable T r . 

Svb > ect past parriciple Verb 

^ ftp* 

Sarve sambhQya ti?thanti 

Having assembled, they all stand. 

Padayoh nipatya prarthayate 

Having fallen on the feet, he requests. 

fosr *R*r**r msifh 

mitram santhyajya gacchami 

Having left my friend, I go 

Note: In these sentences, prepositions are pre¬ 

fixed to the roots. 

(e) Present participle ending in (tavat) 

Subject Object Present participle 

mm 

Gopalah pathasalam gatavan 

Gopala has gone to the school. 

Sah gramat agatavan 

He has come from the village. 

^ 'rf&m 

Ratrau samyak pathitavan 

He has read well in the night. 
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Subject Object Present participle 

Guruh snanam kftavan 

Teacher has taken bath. 




Ccrah corayitva dhavitavSn 

The thief has stolen and ran away. 


Kukkurah kQpe patitavan 

The dog has fallen into the well. 

Ballvardah tmani khaditavan 

The bull has eaten the grass. 


Mayurah sarpam dr§tavan 

The peacock has seen the serpent* 

Rugoah augadham pltavan 

The sickman has drunk medicine. 


Note: These present participles can also be used 

as adjectives. 
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(/) Past passive participles 

Subject Object Past passive 

participle 

t&oT mu: m 

Rameoa gramah gatah 

The village was reached by Rama. 

Balena udyane krlditam 

It was played by the Boy in the garden. 

TO ^ 

Mays gfhe sthitam 

It was stayed by me in the house. 

Tvaya kim kftam 

What was done by you ? 

to* writer 

Balena satvaram dhavitam 

It was run fast by the boy. i.e. s 
The boy ran fast. 

Pitre patram likhitam 

A letter was written to the father* 





172 


Subject Object Past participle 

Slta hanumata dfsta 

Sita was seen by HanumSn. 

11 to grafts: 

Vrkse kakah upavi§tah 

The crow perched on the tree. 

Matsyah ta$ake patitah 

The fish has fallen in the lake* 

Note : These participles are used in Active sense 
also. 

(g) Potential participle ending in cfssr (tavya) 

Subject Object Potential participle 

TRT SRTFI 

Maya sanmarge gantavyam 

I should walk in the path of good people, 

Tvaya udyane kflditavyam 

You should play in the garden. 

<wig 

Var§asu gjhe sthatavyam 

One should stay in the house during winter. 
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Subject Object Potential participle 

Pu^yam karma kartavyam. 

One should do the sacred duty. 

Yuddhe asaktaih dhavitavyam 

The weak persons should run away in war. 

^5 3TS1 

£>uddham annam khaditavyam 

One must eat clean food. 


3p$<i 

n£> 

Adbhutam nalakam dra§tavyam 

A remarkable drama should be seen 


Rugnaih aujadham patavyam 

The madicine should be drunk by sickmen 


Satvaih satyam vaktavyam 

Truth should be spoken by all 


WF&I «TO <rfsa«T: 

ma^avakaih psthah paihitavyah 

The lesson should be studied by students 
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PREPOSITIONS 

Prepositions are used before verbs. (1) They stress 
the original sense of the roots in some cases. (2) But 
they modify the sense of the roots in most cases. 

1. (Sams) a to praise, (Sastah)-praised^ 

(Prasastah) = well praised 

2. % ( )= to take away. (The original meaning 

of this root is changed by prepositions as 


given below :—- 

(a) SfiOTt = Praharah Beating 

(b) = Aharah Food 

(c) tjferc: = Samharah Killing 

(d) fcgTCi - Viharah Playing 

(e) = Pariharah Remedy 

A sloka runs thus : 


upasargeija dhatvartho balad anyatra nlyate. 

prahira ahara samhara vihara parihara vat 

The original sense of roots is changed when 
prepositions are prefixed to the verbs as in the words 
* Prahara ’ etc. mentioned above. It should be noted 
that the original meaning of the root *hr% is entirely 
changed when it is prefixed with different prepositions. 
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Example 

srflsfrpsfft 

atikramyati 
crosses over 

srfwssfa 

adhigacchati 
gets or knows 

anuyati 

follows 

abhigacchati 
goes near to 

3 

avarohati 

descends 


3TT 

a 

from, reversing to 


ud 


abalyat 

from childhood 

agacchati, 

comes 

udgacchati 
goes up 



up, above 
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STOTOTft 

upa 

near, next to, less 

upayati 

approaches 

ft 


ft»fftft 

id 

down, in, on 

ni?Idati 
sits down 

Prat] 



nis 


niskramati 

ft^ | 

y out 

goes out 

nir | 

d 



uft 


^ 

prati 


prativadati 


at, against 

answers 

31 


smreft 

pra 

before, forward 

pradhavati 
runs forward 

ft 


ftwft 

vi 

apart, separation 

vismarati 

forgets 



TOTO^sft 

sajri 

with, together with. 

samgacchate 


being conjoined with 

joins with 




Command 

Prohibition 

ft TO^ 

tvam gaccha 

You go 

ft TOT’TO 

tvam ma gaccha 
(You) don’t go 

ft 

tvam agaccha 

You come 

ft tot 

tvam ma agaccha 
(You) don’t come 

ft TO? 

tvam vada 

You speak 

ft toitos 

tvam m3 vada 
(You) don’t speak 

ft TO3 

tvam palha 

You read 

ftf TO 

tvam ma patha 
(You) don’t read 

ft ftTOT 

tvam likha 

You write 

ft TOT 

tvam m3 likha 
(You) don’t write 

ft ftg 

tvam ti$tha 

You stand 

12 

ft tot ftro 

tvam ma ti§|ha 
(You) don’t stand 
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& 

tvam kuru 
You do 

& 

tvam pasya 
You see 


& m m 

.tvam ma kuru 
(You) don’t do 

$ m <rwr 

tvam ma pasya 
(You) don’t see 


Note: Second person imperative mood forms are used 
in order to denote the things to do and not to 
do. 


SOME CLASSIFIED NOUNS 

1. TIME 


K$aijah 


One Second 

MuhQrtah 


1£ Hours 

Ahoratram 


Day and Night 

Paksah 

'T5ET: 

Fortnight 

Suklapakgah 

ggprST: The bright half of the Month 

Krishnapak$ah 

fsoi^sir: The dark half of the Month 

Masah 

«TT€: 

Month 

Ittuh 


Season 

Ayanam 


Moving (of the Sun) 

Uttaraya^am 


Summer solstice 
(six months) 

Dakshigliyanam 


Winter solstice 
(six months) 

Vatsarah 


Year 

Prabhatam, Pratah 

5UTI5m, SKT: 

Morning 

Sayam 

€tir 

Evening 

Nisa, Ratrih 

fSrWT, 

Night 

Adya 

m 

To-day 

Jjvah 


To-morrow 

Hyah 

5T: 

Yester-day 

Parasvah 

TOi: 

Day-after-Tomorrow 

Dinam 


Day 

Usah 

m-. 

Dawn 

Adhuna 

STgSfT 

Now 




Vasantah 
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2. SEASONS 

WRk 

Spring 

Gri§mah 

iftwr: 

Summer 

"Var§ah 

•TC?: 

Rainy-season 

3arat 

TO 

Autumn 

Hemantah 


Winter 

£>isirah 


The Cold Season 

Chaitrah 

3. MONTHS 

§3: 

March/April 

Vaisakhah 


April/May 

Jyeithah 

3%: 

May/June 

A§a^hah 

Wire: 

June/July 

3rava$ab 

OTTO: 

July/August 

Bhadrapadah 

*n*>re: 

Aug./Sept. 

Asvinah 


Sept./Octo. 

Kartikah 


Octo./Nov. 

Margaslr§ah 


Nov./Dec. 

Pausbalj 


Dec./Jan. 

Maghaa 

TO; 

Jan./Feb. 

Phalgunah 


Feb./March 
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Bhanuvasarah 

4. WEEK-DAYS 

sfrercn 

*ng*wt: 

Sunday 

Induvisarah 


Monday 

BhaumavSsarah 

iftarwTi 

Tuesday 

Saumyavasarah 


Wednesday 

GuruvSsarah 


Thursday 

3ukravssarah 


Friday 

3anivasarah 

srfSreret:: 

Saturday 

Saptahah 

€H?f: 

A week 

PQrva, Prachi 

5. DIRECTIONS 

to* 

33?, tnsft 

East 

Dak$hi$a, AvSchl 


South 

Paachima, pratlchl 

5RNt 

West 

Uttara, udlchl 


North 

AisSni 


North-east 

Agneyi 


South-east 

Naiffta 

jhffrr 

South west 

VayavyS 

suprer 

North-west 


Note : All the words denoting directions are in 
Feminine Gender. 



6. PLANETS 




Suryah 

1$: 

Sun 

Candrah 


Moon 

Kujah 

§31: 

Mars 

Budhah 

S*: 

Mercury 

Guruh 

35: 

Jupiter 

Sukrah 

W- 

Venus 

Sanih 


Saturn 

Rahuh 

*Tf: 

(Ascending node) Rahu 

Ketuh 


(Descending node) Kethu 


Suklah 

7. COLOURS 

White 

Nllah 


Black 

Pitah 


Yellow 

Raktah 


Red 

Haritah 


Green 

Kapisah 


Brown 

Dhflsarah 

ssro 

Dusky white 

Sonah 

tft'T: 

Crimson 

Arupah 

w: 

Reddish brown 

Patalah 

«»RI5S: 

Pale red 

Karburah 


Grey 
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8. TASTES 

mt 

Madhurah 


Sweet 

Amlah 

sn^: 

Sourness 

Lavapah 

swro: 

Saltish 

Ka(uh 


Pungent 

Kasayah 


Astringent 

Tiktah 


Bitterness 


9. RELATIVES 

Mats 

tnen 

Mother 

Pits 

fim 

Father 

Mstatnahah 

flETWS: 

Maternal grand-father 

Mstsmah! 


Maternal grand-mother 

Pitsmahah 

form?: 

Paternal grand-father 

Pitamahl 

ficWS) 

Paternal grand-mother 

Patih 


Husband 

Patnj 

qrsff 

Wife 

Putrah 

55T: 

Son 

Putri 

35 ft 

Daughter 

Sisuh 

fill: 

Child 

Jye$thabhrStS 


Elder brother 

Jyeslhabhaginl 


Elder sister 

Kani|Jhabhrata 


Younger brother 

Kani§thabhagini 


Younger sister 





Matulah 


Maternal uncle 

Matulam 

fligatsft 

The wife of maternal uncle 

Pitrvyah 


Paternal uncle 

Pitf§vasS 


Aunt (Paternal) 

SvasrQh 


Mother-in-law 

Svasurah 

srsn: 

Father-in-law 

Syalah 


Brother-in-law 

Nananda 


Husband’s sister 

Devarah 


Husband’s brother 

Pautrah 


Son’s son 

Pautri 


Son’s daughter 

Dauhitrah 


Daughter’s son 

Dauhitri 

^5ft 

Daughter’s daughter 


10. FEELINGS 

.. 


Anandah 


Joy 

Kopah 


Anger 

Hasah 


Laughter 

Rodanam 


Weeping 

Dnhkham 


Sorrow 

Daya 


Pity 

Vismayah 


Surprise 

Bhayam 


Fear 

Garvah 


Pride 

Lajja 


Shame 


Kshantih 


Forgiveness 

Asflya 

sRgrt 

Envy 

Prema 


Affection, Love 

Iccha 

Sfsgt 

Wish 

Kamah 

«BR: 

Lust, Desire 

Chinta 


Anxiety 

Utkaijtha 

3^B®5T 

Longing 

Utsahah 

3cQi?: 

Inclination 


11. ANIMALS 





Simhah 

Rf?: 

Lion 

Vyaghrah 

«nsr; 

Tiger 

Varahah 

SRIf: 

Pig 

Vanarah 

«n*rts 

Monkey 

Bhallflkah 


Bear 

Mahi§ah 


Buffalo 

^rgalah 

*IUtS5: 

Jackal 

Bi^alah 

j^T55: 

Cat 

Vrkah 


Wolf 

Harioah 

5%; 

Deer 

Sasah 

5RT: 

Rabbit 

Gajah 

nsn 

Elephant 

Asvah 

am: 

Horse 

Vj§abhah 

IWs 

Bull 

Sarameyah 


Dog 
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Dhenuh 

§3: 

Cow 

U§{rah 


Camel 

Gardabhah 


Donkey 

Ajah 

®rar: 

Goat 

Yatsab 


Calf 


12. BIRDS 

mn 


Kokilah, Pikah 

f^5: 

Cuckoo 

Kapotah 


Dove 

Ulukah 


Owl 

Kukkufah 


Cock-Hen 

Chafakah 


Sparrow 

Kakah 

WEB: 

Crow 

Gfdhrah 

^ 3 : 

Vulture 

Sukah 

3$: 

Parrot 

fiakah 

TO: 

Stork 

Garudah 

«tw: 

The King of Birds 

Maytlrah 


Peacock 

Vartakah 

g«§3>: 

Quail 

Hamsah 

&T: 

Swan 

Madhupah 

337: 

Bee 


13. PARTS OF THE BODY 





Sarxram 


Body 

Sirah 

ftrc: 

Head 

Vadanam 


Mouth, Face 

Kabbah 


Neck 

Karah 

«k: 

Hand 

Bhujah 

w- 

Shoulder 

Vak§ah 


Chest 

Udararn 

s^t 

Belly 

Nabhih 

grfin 

Navel 

Oruh 

3ft: 

Thigh 

Januh 

WT3: 

Knee 

Padah 


Foot 

Netram 


Eye 

Karijah 

SB§T: 

Ear 

Nasika 

giftro 

Nose 

Mukham 

gw 

Mouth 

Jihva 

fafT 

Tongue 

Dantah 

tpw: 

Tooth 

Angull 

8Tj4 

N» 

Finger 

Nakhah 

gw: 

Nail 

Kesah 


Hair 
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14. ORNAMENTS 

BM§a$am 


Ornament 

Kiritam 


Crown 

Cu$lama£i 


A crest jewel 

Kar$iks 


Ear-ring. 

Ku^alam 


Pendant Ear-ring 

Harah 


Chain or Necklace 

Ekavalih 


A single string of pearls 

Mekhala 

%^55I 

Girdle 

Kanka^am 


Bangle 

Afigadah 


An armlet 

Nflpuram 


Anklet 


15. DRESSES AND 

TOILETS 



Vastram 


Cloth 

Ksaumam 


Silk 

Karpatab 


A piece of cloth 

Kambalah 

«6«r3: 

A blanket 

Ahatam 

3Tf5<TR 

Washed 

Anahatam 


Unbleached 

Darpa^ah 


Mirror 

Frasadhanl 

srawft 

comb 

Vyajanam 

sjfsrr 

Fan 

KaScukah 


Shirt 
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16. DISABLED PERSONS 


Andhah 

fomi 

A blind 

Badhirah 

•fa*: 

A deaf 

Vigrah 

ftns ) 

Noseless 

Vinasah 

ftTO: > 

Kubjah 


Hump-backed 

Panguh 

I s 

A lame man 

Kharvah 


Mutilated 

Mnkah 

m 

Dumb 

Tak§akah 

17. PROFESSIONAL MEN 

Carpenter 

Rajakah 


Dhoby 

Napitah 


Barber 

Svarijakarah 


Goldsmith 

Lohakarah 


Blacksmith 

Tantuvayah 


Weaver 

Saucikah 


. Tailor 

Kulslah 


Potter 

M&likSrah 

nraiSTC: 

Garland maker 

Citraklrah 

toK: 

Artist 

Carmakarah 


Shoe-maker 

Vyadhah 


Hunter 

Natah 

vs: 

Actor 
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Vaitanikah 


Servant 

Yartavahab 

5!5lfa?: 

Messenger 

Corah 


Thief 

Ki&karah 

Sevakah 

) 

Attendant 


18. FOOD GRAINS 





Tan^ulam 


Rice 

Godhumah 


Wheat 

Adhakah 


Red-gram 

Ca^akah 

'Tot^: 

Bengal-gram 

Mudgah 

95: 

Green-gram 

Rajama§ah 

U3tmT: 

Bean 

Kulutthah 

fgw; 

Horse-gram 

Tilam 


Gingly-seed 

Masah 


Black-gram 

Note: The above nine items are called with a Common 

name 

«Navadhanyam * ( iTTOpqq) 



19. FRUITS 



ft, 

*mR 


Amram 

emer 

Mango fruit 

Panasam 


Jack fruit 

NSrikelam 

snf^a 

Cocoanut 

Drak§& 

mi 

Grape 



Jumblram 
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Lemon fruit 

Kupittham 



The wood apple 

Kadall 



Plantain fruit 

JambQh 

*** 


Rose apple 

Amalakam 


Emblica myrobalan 

Badaram 



Jujube fruit 

20. 

METALS 

& 

MINERALS 




Suvar$am 



Gold 

Rujatam 



Silver 

Pittalam 



Brass 

Tftmram 



Copper 

Ayah 

ew: 


Iron 

Slsam 



Lead 

Kftmsya m 



Bell metal 

Trapu 

SIS 


Tin 

P&radah 



Quick silver 

Abhrakam 



Mica 


OTB, 5TT«r, fl%: f SWI SIS > 

^W, 5E*R$ %T, 9T^ <^5I^r II 
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21. NUMERALS 


Masc. 

Fem. 

Neu. 



tpn 

V* 

1 

Fkah 

Eka 

Ekam 

One 

* 


\ 


Dvau 

Dve 

Dve 

Two 

wr. 

faff: 


S 

Trayah 

Tisrah 

Trim 

Three 



'warift 

V 

Catvarah 

Catasrah 

Catvsri 

Four 

qs 



K 

PaSca 



Five 

It 



$ 

§at 



Six 




v> 

Sapta 



Seven 

9TS» <*l5l 



c 

Asia, A?ta» 



Eight 

arq 




Nava 



Nine 




3® 

Dasa 



Ten 


* Only the numerals from ly* to sRfiq have declen 
sions in all genders. 



n 

Ekada«a 

Eleven 

gi<vtr 

'W 

Dvadasa 

Twelve 

srateqr 

1 \ 

Trayodasa 

Thirteen 


IV 

Caturdasa 

Fourteen 

q^qqr 


Pagcadasa 

Fifteen 

dteqr 

1* 

Sodasa 

Sixteen 

*wqqr 

1VS 

Saptadasa 

Seventeen 

«rer?qr 

1C 

Astadasa 

Eighteen 

qq<?qr 

n 

Navadasa 

Nineteen 

fqqr%: 


Vimsatih (F) 

Twenty 

f^qra: 


Trimsat (F) 

Thirty 

^qtftqra: 

Co 

Catvarimsat (F) 

Forty 

Note: All the numerals 

from Twenty to Crore are in 


Singular. 


13 
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Ho 

PaScasat (F) 


Fifty 

qfe: 


%• 

§a§tih (F) 


Sixty 

SHfcf: 


V9o 

Saptatih (F) 


Seventy 



Co 

Asltih (F) 


Eighty 

JtqfcT: 



Navatih (F) 


Ninty 



^ o o 

Satam (N) 


Hundred 



^ o o o 

Sahasram (N) 


Thousand 



^OOjOOO 

Laksam (N) 


Lakh 


^,0 OOjOOjOO 

Kotih (F) 

22. ORDINALS 

Crore 

Masc . 

Fem, Neu. 


5J*nr: 

SWTT S*T*F1 


Prathamab 

Prathama Prathamam 

1st 


fstffat 


Dvitiyah 

Dvitlya Dvltlyam 

2nd 


Masc . 


Neu . 






Tjitlyah 

Tytlya 

Trtlyam 

3rd 


=3ra*fi 



Caturthah 

CaturthI 

Caturtham 

4th 

qsafr: 

qsrtft 

qswi 


Pancamah 

Paficami 

Pancamam 

5th 

era: 

q# 

qgq. 


JJajJhah 

§a§thi 

Sa$tham 

6th 


?m*fi 

sswr 


Saptamab 

Saptarru 

Saptamam 

7th 

mm 

sfSjft 

arsaij, 


A$tamah 

A?taml 

A^amam 

Sth 



ttq*m 


Navamah 

Navaml 

Navamam 

9th 

SffJT: 

^T*rt 

wm 


Dasamah 

DasamI 

Dasamam 

10th 

t^tqqT: 




Ekadasah 

Ekadasi 

Ekadasam 

11th 

3X*r: 


5K5rq. 


Dvadasah 

DvadasI 

Dvadasam 

12th 





Trayodasah 

TrayodasI 

Trayodasam 

13th 





Caturdasah 

CaturdasI 

Caturdas^m 

14th 





PaHcadasah 

PancadasI 

Panc«da4am 

15 th 




196 


Masc , 

Sodasah 

Saptadasah 

smR^r: 

A§|adasah 

Navadasah 

ft?T: 

Vimsah 

f%5T: 

Trimsah 

=^tfer: 

Catvarimsah 

«WT5T: 

Pancasah 

Sastltamah 

3aptafitamah 

eRftfaew: 

Asltitamah 

arcrfctcm: 

Navatitamah 

Satatamah 


Fem. 

§o^asi 

SaptadasI 

A?tadasl 

NavadasI 

feft 

VimsI 

Brefr 

Trims! 

CatvarimsI 

<rar*ft 

PagcasI 

Sa§titam| 

Saptatitami 

Asititaml 

Navatitami 

55RRr*ft 

SatatamI 


Neu. 

Sodasam 

Saptadasam 

arersrrsrn 

A?{adasam 

Navadasam 

fen* 

Vimsam 

(%?rn 

Trimsam 

^rfern 

Catvarimsam 

«WRTn 

Pancasam 

<rfewn 

Sastitamam 

SHfewn 

Saptatitamam 

ar^ftfderrrn 

Asltitamam 

•T^rRn 

Navatitamam 

3RT?ran 

&atatamam 
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100th 
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GLOSSARY 


Able 


samarthab 

Acceptance 


anglkaran 

Accidently 

qf-sssn 

yadycchaya 

Actually 


yatharthameva 

Adventure 


sahasam 

Adversity 

fwi 

vipat 

Advice 


upadesah 

Adjudge 


nirgayah 

Afterwards 


anantaram 

Afraid 


bhltah 

Again 

S*: 

punah 

Agitated 

qq?f5t: 

paryakulah 

Alas 


hanta 

Alive 


sajlvah 

Alone 


ekakx 

Always 


sada 

Ambition 

q^«r: 

manorathah 

Animal 

’its 

mrgah 

Another 

w. 

aparah 

Ant 


pipllika 

Approached 


pratySsannah 

Army 

&!T 

sena 

Around 

qftcT: 

paritah 

Arrow 

5R: 

sarah 


As if 

& 

iva 

Ashamed 

sflSRT: 

lajjitah 

Assembled 


sammilitah 

Astonished 


vismitah 

Attempt 

«T5»: 

yatnah 

At once 


sahasa 

At the same time 


yugapad 

Axe 


kutharah 

Ball 


kandukah 

Bangle 


kanka^am 

Bank 


tlram 

Banyan tree 


vatavrk?ah 

Bear 

*53$: 

bhallukah 

Beating 


tadanan 

Beauty 


saundaryam 

Before 


purah 

Beggar 


bhiksukah 

Beginning 

3T!T«T: 

armbhah 

Behaviour 


ce§titam 

Belief 


visvasah 

Belly 


udaram 

Beloved 

BrT5T*Ts 

priyatamah 

Benefit 


hitam 

Better 


utkr§tah 

Big 


mahat 

Bird 

q# 

paksl 
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irly 
Blind 
Body 
Boon 
Bow 
Branch 
Bridge 
Bush 

By chance 

Cage 

Calamity 

Calmly 

Capital 

Cause 

Ceaselessly 

Chariot 

Children 

Cold 

Comfortably 


to 

% 

S^T: 


atikarunam 

andhah 

sarlram 

varah 

capah 

sakha 

setuh 

gulxnah 

daivat 

panjarah 

anistam 

santam 

rajadham 

karanam 



visvasah 

tu§fah 
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Contest 


sahgharsah 

Com 


dhanyam 

Couple 

^3*7# 

dampatl 

Cottage 


kutlram 

Creeper 

337 

latha 

Crime 


aparadhah 

Crocodile 


makarah 

Dance 


nartanam 

Danger 


krcchram, apad 

Darkness 


andhakarah 

Day and Night 

arsfsHru 

aharnisam 

Deep 

9nr(«r: 

agadhah 

Den 

S?i 

guha 

Dense 


nibidah 

Deserving 

«7isr 

patram 

Desire 


Iccha 

Development 

f%WT: 

vikasah 

Devotee 

5TO: 

bhaktah 

Dirty 

77&57H 

malinam 

Discontent 


asanto§ah, lobhah 

Discovered 


d^stavan 

Dispute 

<53?5, f^TT?: 

kalahah, vivadah 

Distant 


durasthah 

Distressed 


khinnah 

Dreadful 


darunah 

Dream 

55SJ7: 

svapnah 
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Dried up 


suskah 

Drink 

HlJfH, 

panam 

Drop 


binduh 

Dutiful 


dharmikah 

Ear 


karnah 

Easy 


sukham 

Effort 

ararcsr: 

prayatnali 

Egale 

W: 

gfdhrah 

Elder 


jyayan 

Energy 

-druif: 

utsahah 

Enjoyment 

#1: 

bhogah 

Enmity 


vairam 

Enough 

nrfft, ^ 

paryaptam. alam 

Equal 

35^! 

tulyah 

Especially 


visesena 

Everyday 


pratidinam 

Everywhere 


sarvatra 

Expert 


kusalah 

Faithfully 


bhaktya 

Fallen 

q-%er: 

patitah 

Falsehood 


asatyam 

Famine 

3f&R 

durbhiksam 

Family 

f®, spn-j 

kulam, vamsah 

Far 


duram 

Farmer 

fKfcps: 

krslvalah 

Fate 


vidhih 

Fatigued 

WRT: 

srantah 


Fault 

#1: 

dosah 

Favour 


prasadah 

Feeding 


paripo§a$am 

Field 


ksetram 

Fierce 

*T*lf*: 

bhayankarah 

Fight 


yuddham 

Firmly 


dfdham 

Flesh 

Ufa: 

mamsah 

Flow 

spti?: 

pravahah 

Fly 

?T%^I 

mak§iks 

Forgiveness 

$rm 

ksama 

Fortune 

wjts&r. 

bhagadheyam 

Freedom 


svata^itryam 

Frightened 

«flcT: 

bhltah 

Friend 


mitram 

Frog 


bhekah 

Fruitless 

f^qresq; 

nisphalam 

Fowler 


vayadhah 

Garden 


upavanam 

Garland 

HT55T 

mala 

Generally 

snws 

prayah 

Giver 


data 

Goat 

3T5t: 

ajah 

Grace 


anugrahah 

Gradually 


kramena 

Greed 

3t»T: 

lobhah 
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204 


Indignate 

S9 

kruddhah 

Greedy 

aWt 

lobhl 

Ingratitude 

fcisrar 

kftaghnata 

Group 


ga^ah 

Infront 

TRT: 

puratah 

Guardian 


palakah 

Innocent 

fsR«RRft 

niraparadhi 

Guest 


atithih 

In the course of time Wgfyi 

kalakramepa 

Handsome 


darsanlyab 

Into two 

fgST 

dvidha 

Hare 


sasah 

Invitation 


amantrauam 

Harm 


ahitam 

Jackal 

»2«tR5: 

sfgalah 

Heap 


rasifa 

Jar 

nz- 

ghajah 

Heavy 

33: 

gurub 

Joined 


yuktah 

Help 


sahayyam 

Joy 


anandah 

Helpless 


agatikah 

Jealousy 

3RTJTT 

ak$ama 

Hen 


kukkutl 

Kind 


prltiman 

Hence 

3RT: 

atah 

Knife 


churika 

Hindrance 

I^ST: 

vighnah 

Labour 

iftsW: 

parisramah 

Holy 

3^: 

pu^ya 

Lake 


kasarah 

Holding 

areaESRH 

avalambanam 

Lamb 

epSRTWSB: 

ajasavakah 

Hope 

ansETI 

asa 

Lazy 

ST3^: 

alasah 

Horn 

*%rn 

sr Again 

Leaf 

«pft: 

pargah 

Huge 


mahan, mahat 

Long 


dirgham 

Human being 


manavah 

Lord 


dhanikah 

Hungry 


bubhuksitah ] 

Large 

f^5TI55: 

vlsSlah 

If (conj.) 


yadi J 

Late 

foawwr 

vilambya 

Ignorance 

anfnJTif 

ajnanam 

Loss 

SPURT: 

pragasah 

Island 


dvlpah 

Loud 

__A 

uccaih 

Immersed 

Inanimate 

fsWT: 

nimagnah 1 

ja£ah 1 

Loving 


anuraktah 





206 


207 


Machine 


yantrah 

Offering 


upaharah 

Maid 

3T?ft 

da si 

Often 


asakft 

Manner 

#1%: 

ritih 

Oldman 

15: 

Vfddhah 

Many 


bahu ' 

Only 

tpr, awn 

eva, athava 

Market 

fllfoi; 

vipa^ih 

Overcome 

sjrif®: 

vyakulak 

Master 

Sltft 

svaml 

Own 

sin* 

svayam 

Mercy 

111, $TT 

daya # krpa 

Pain 


vedana 

Merrily 


sanandam 

Parents 

fietft 

pitarau 

Message 


sandesak 

Parrot 


sukah 

Messenger 


dutah 

Purposely 


buddhipurvam 

Mistake 

ill: 

dosah 

Peace 

mfccT: 

santik 

Modesty 


vinayah 

Peak 

flrett 

sikharam 

Motionless 

f 

nisce§taxn 

People 


janak 

Mountain 

ilrer: 

parvatah 

Perished 


nastak 

Natural 

sffctftri: 

prakrtisiddham 

Permission 

53f T, 3fg5%{ 

axmjna, anumatih 

Neck 

sftir 

griva 

Petition 

Hmi4 

vijnapanam 

Nectar 

3T^ 

amrtam 

Pick up 

eniTl 

adaya 

Neighbouring 

afttilcr 

sannihita 

Pilgrimage 


tlrthayatra 

Nest 

3t3: 

nldak 

Pious 

555ft®: 

dharmasllah 

Next day 

3P%g: 

anyedyuh 

Pit 

33: 

gartah 

News 

irar? 

varta 

Plan 

5113: 

upayah 

Night 

iiflf: 

ratrik 

Plenty 


adhikam 

Noon 


madhyahnak .j 

I 

Plunged 

SWJT: 

nimagnah 

Numberless 


asankhyeyah 1 

Pool 

151®H 

palvalam 

Oblation 

if§5; 

balih j 

Poor 


daridrah 

Offence 

3TTIM: 

aparadhah. 

Powerless 

sraiSrj 

fisamartkak 
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Present 

sqnKs 

upaharah 

Preservation 


sangraha^am 

Pretext 

sglST: 

vysjah 

Price 


mulyam 

Pride 

n$: 

garvah 

Priest 


pojakah 

Principal 

srwwr: 

pradhanah 

Prisoner 


band! 

Prize 

srJT'Bssn 

jayaphalam 

Probable 


sambhavanlyam 

Promise 

SfcflTf 

pratijna 

Proper 


ucitam 

Properly 


yathocitam 

Property 

St, 

svam, arthah 

Prosperity 


abhyudayah 

Protected 

*fer: 

rak§itah 

Proudly 

sro? 

sagarvam 

Punishment 


da$dah 

Purity 

fei%: 

visuddhih 

Quarrelsome 


kalhapriyah 

Queen 


rajnl 

Question 

SI^st; 

prasnah 

Quickly 


vegena, satvaram 

Race 

#5T: 

vamsah 

Rage 

qjfaf: 

krodhah 

Ready 


sajjah 
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Receive (to) 

Ntei 

svlkartum 

Recklessly 

ssnw 

pramadat 

Refuge 

5Sti<ur. 

saranam 

Release 

TR 

vimocanam 

Relieved 

f4S^: 

vimuktah 

Remedy 

n«nn: 

upayah 

Repeatedly 

3*Tt 5*: 

punah punah 

Repentence 


pascattapah 

Reply 


prativacanam 

Results 

qfew: 

parinamah 

Respectedly 

nfenR 

savinayam 

Returned 

fe*r: 

nivyittah 

Reverence 

nfe 

bhaktih 

Reward 


pSritosikam 

Richman 


dhanikah 

Right 


adhikarah 

Ring 


angullyam 

River 


sarit, nadl 

Road 

*nn; 

margah 

Rogue 


dhortah 

Rope 

lug: 

rajjuh 

Rude 

IB: 

dhf§tah 

Sacrifice 

rnn: 

yagah 

Sad 

lifer*. 

duhkhitah 

Sailor 

nife: 

navikah 

School 


pathasllls 

Science 


sastram 

Scolding 


ninda 


14 
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Service 

&rr> sito: 

seva, upakSrah 

Searching 


anves again 

Seed 


bijam 

Severe 


tlvra 

Servant 

15*r: 

bhftyah 

Shade 

©m 

chaya 

Shady 


chayavrtah 

Shame 

55 

lajja 

Shepherd 

%rqM : 

mesapalah 

Shore 


tlram 

Short 


laghu 

Sickness 

sjnfsr: 

vyadhih 

Sight 


darsanam 

Silence 


maunam 

Sin 

iii 

pap am 

Sir 

3TT§r» vrac 

arya, bhadra 

Slowly 


mandam 

Small 

3151, 

alpam, svalpam 

Smile 

f|i5m 

smitam 

Space 

ariosi: 

avakasah 

Speaker 

=rtRt 

vakta 

Speed 


vegah 

Speedily 


( satvaram 

Sprout 

•rai: 

pallavah 

Stalk 

1^51 : 

vj-ntah 

Started 

f^cT: 

nirgatah 

Stick 

I*?: 

dagdah 

Stream 

foil*: 

nadi, nirjharah 


Stork 


bakah 

Stone 

f%55raw?: 

silakhagdah 

Stroke 

SSTC: 

praharah 

Suddenly 

<J5«t 

sahasa 

Sunlight 

311511: 

Stapah 

Supreme 

1W: 

paramah 

Summer 

3ft«sr: 

grlgmah 

Sweetly 

*3t. 

madhuram, svadu 

Tail 


puccham, langolam 

Tall 


uccah, unnatah 

Taught 

fef§T5f; 

siksitah 

Tear 

3Tg 

asru 

Theft 


cauryam 

Thence 

515T: 

tatah 

There 

5151 

tatra 

Thirsty 

lfa5T: 

trsitah 

Thief 

#*: 

corah 

Through 

WJTWt 

margega 

Thus 

5%, ^ 

iti ? evam 

Transgress 


langhanam 

Today 


adya 

Tomorrow 

Vi 

svah 

Top 

fire*** 

sikharam 

Tortoise 


kurmah 

Traveller 


panthah 

Trembling 

OTlfW: 

kampamanah 

Treasure 


nidhih, kosah 

Trouble 

iter, 3?nra: 

plda, ay 3sah 




Turn 

Union 

Unite 

Universe 

Valour 

Valuable 

Various 

Verity 

Very 

Victim 

Virtue 

Visible 

Voice 

Wandering 

Weapon 

Weight 

Well 

Whole 

Wicked 

Window 

Winter 

Wish 

Wood 

Wood Cutter 

Wolf 

Wornout 

Wretch 

Yesterday 

Younger 

Youth 

Zeal 
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W:, 3MT: 

varah, kramah 

melanam 


aikyam 


visvam 


sauryam, vlryam 

*5t*S?*r* 

mahamalyam 


vividhah 

few 

kila 

eicffa 

atlv 

SfR: 

pradhnyab 

V4: 

dharmah 


djsyam 

W 

svarah 

sfesrj* 

paryajanam 

5rsni 

sastram 

«TR: 

bharah 

IT: 

kQpah 


akhilam 

|Sj, mil 

du${ah, khalah 


vatayanam 

tte'cr*. 

hemantah 


iccha 


vanam, ka$|ham 


kajthacchetta 

TO 

vjkah 

sMr*. 

jlruah 

sflW: 

jilmab 

Ws 

hyah 

wTvra; 

kanlyan 


yauvanam 


utsahah 
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